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ریوان مھ آزاد: الكردیة غةالل الى الترجمة  
 

Translation to Kurdish language: Azad Meriwan 
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مجید سیركیو افین: السویدیة اللغة إلى الترجمة  

 

 

Translation to Swedish language: Avin Majid 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

:نكلیزیةالإ اللغة الى الترجمة  
الودي سینح علي   مجید سركیو أفین   بازیاني محمد فؤاد  

 
 
 

 
 

Translation to English language: 
 
 
 

 
 

Fouad Bazyani         Avin Majid         Ali Alwadi 

 
 
 

 
 
 

 

كریم فقي صابر جمال: الموسیقیة النوتات تجمیع  
 

 
 
 

Compilation of musical notation: Jamal Saber 

 
 
 
 
 
 
 

 
 

ديالو علي ھیمن: والتصمیم لكترونیةلإا البرمجة  
الودي علي أیمن: المساعد  

 

 
 
 

 

Electronic programming &Design: Heiman Alwadi 

Assistant: Aiman Alwadi 
 
 

 
 
 
 

 
 
 

 

الودي علي: الإنكلیزیة اللغة إلى الشعریة الصیاغة  
 

 
 
 

Poetry forEnglish: Ali Alwadi 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

الودي علي: الفنیة واللوحات التخطیطیة الرسوم  
 

 
 
 

 

Sketches &Paintings: Ali Alwadi 
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  
 

 

 أغانيها وموسيقى كلثوم مأ بصوت اوجداني تعلقت ؛الروح غذاء الموسيقى نأ أدركت أن منذ

 الإذاعات تنقلها كانت التي الحية حفلاتها لىإ استمع نأ - فتى ناوأ - احريص وكنت ،الشجية

 ما اوكثير .الأرض أصقاع في المنتشرين الحالمين ينالمعجب بقية مثل معها سهرأو ،المصرية

 في لتشكّ برومانسية عيشهأو أحسه ؛لذيذ وطرب ،غامر بفرح أغانيها نفسي مع رددأ كنت

 .الروح فضاء يف اعالي بي تحلق كانت عوالم من اشيئً دواخلي

 حملهأ قور على الرصاص بقلم برسمها قومأ ؛الشباب يامأ الوقت من امتسع جدأ كنت وحين

 الرائع لفنها محبتي عن عبرأ نأ في رغبة تتملكني وكانت ،كتبي طيات بين ضعهأو ،معي

 ..امنشئً ولا ،اشاعر كنأ لم لكنني ،بالكلام

 ،وسفرياتي, ومرسمي, غرفتي في يلازمني صبحأ نحو على بأدائها تعلقي وزاد ،ياملأا ومرت

 النصوص أجمل تختار كانت العظيمة نةالفنا هذه نأ فأدركت ،أغانيها بكلام أتمعن وبدأت

 كبار لها نظمه الذي الجميل المصري الشعبي الشعر من أم الفصيح من أكانت سواء ،وأعذبها

 بعض في أدتها التي خرىلأا التراثية اختياراتها عن فضلاً ،العربية شعراء من المعاصرين

 .الفنية بقيمتها تحتفظ نلآا حتى بقيت التي الرومانسية أفلامها

 أحسن قد العجيب الباهر بصوتها تؤديه كانت الذي الجميل الكلام نأ دركتأ ما سرعان لكنني

 صوتها درسوا الذين بالملحنين فأعجبت ،المتفردة المدهشة حنجرتها لطبقات اوفقً تلحينه

 .وغرائبيته لميزاته اوفقً الكلام ولحنوا

 التشكيلية اللوحات هذه أقدم تنيوجد ؛الجمال حب علمتني من صوت أكرم نأ أردت حين لهذا

 .لحانلأوا بالكلام شادةإو ،لها وفاء ؛أربع وبترجمات ،لحانلأوا الشعر صانعي بأسماء مقرونة

بما ااعترافً وفاء لوحات العربي غنائه وسفيرة الشرق كوكب رحيل ذكرى في قدمت ولعلي 

 .أثر من والموسيقية التشكيلية ذائقتي على لفنها
 


 
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  
 
 

 العربي الغناء وسفيرة الطرب سيدة "البلتاجي إبراهيم فاطمة "ـل الفني الاسم هو كلثوم أم

 القرن في برمته العالم على شهرتها أطبقت ثم أولاً، العربي والعالم مصر في اشتهرت

 .منازع دون العربي، الغناء وسيدة"  الشرق كوكب "ـب ولقبت العشرين،
 


 مواليد من تكون أن يرجح الكتّاب بعض أن مع م،١٩٠٤ مايو ٤ هو المعتمد ميلادها تاريخ

 جامع مؤذن البلتاجي لإبراهيم الدقهلية محافظة في كلثوم أم ولدت .م١٨٩٨ ديسمبر ٢٠

 .السنبلاوين مركز ،الزهايرة طماي قرية

 سن حدود وفي .البلتاجي إبراهيم خالد وهاوأخ هي والتواشيح القصائد وتغني تحفظ كانت

 .قريتها في البلد شيخ بيت في الجمهور أمام تغني أصبحت قد كانت العاشرة
 


 من قرن نصف مدى على العربي العالم في الملايين عرفها هكذا كلثوم، أم الشرق كوكب

 ما بأحب الأخاذ يرهاوتعب الرائع وأدائها الجميل بصوتها الباهر والنجاح المتواصل العطاء

 .الشرق كوكب إلى القرى إحدى في بسيطة فلاحة من لحان،أو كلمات من الناس به تغنى

 .وحديثهم قديمهم الشعراء كبار شعر إلا تقبل تكن ولم ،تغنيه ما اختيار في اكثير تتأنى كانت

 لوكالم فاحترمها ولفنها لنفسها واحترامها القوية شخصيتها كلثوم أم عن رفع وقد

 في عالية بمكانة وتفردت. مكان كل في الناس وأحبها الشعب، عامة احترمها كما والزعماء

 .الشرق في مطربة أية إليها تصل لم والمجتمع الفن

 للراقي اختيارها :أوجه عدة من الفن خدمة في يصب كلثوم أم قدمته الذي النموذج أن شك لاو

 .الملحنين لأبرع واختيارها ،الفصحى العربية لشعر وتفضيلها الكلمات، من

 كذلك الأخرى، الأجزاء وأكملت الكريم القرآن من أجزاء بعض والدها عن كلثوم أم حفظت

 .السنبلاوين بمركز الواقعة المدرسة وفي القرية كتّاب عند العربية اللغة نصوص بعض
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 في متجولة أبيها فرقة مع عمرها من عشرة الثالثة في وهي الغناء كلثوم أم بدأت 

 ترتدي وكانت والقصائد، الدينية للتواشيح كمنشدة,الأقدام على سيرا غالبا ,والأرياف القرى

 .رأسها على عقالاً معتمرةً محتشمة العربي الزي
 


 حيث ،والدها فرقة مع القاهرة / المصرية العاصمة في مرة لأول كلثوم أم غنت ١٩٢٠ عام

 مع منافسة في ودخلت يسطع نجمها بدأ وبهذا قصائد، إلى يةالدين التواشيح نمط غيرت

 .الوقت ذلك مطربات أشهر

 اكبير ااستعداد وأظهرت, ،والشعر اللغة أصول تعليمها رامي حمدأ الشاعر تولى ١٩٢٤

 استعدادها ومع .الغنائية مهاراتها إلى جديدة مهارات وأضافت مستواها فتحسن للتعلم،

 الطبقة بسيدات باختلاطها المدينة حياة أسلوب اكتساب فرصة هال أتيحت للتطور الشخصي

 .جديد كيان لها وأصبح وأسلوبها، مظهرها من فغيرت العاصمة في حفلاتها خلال من الراقية
 


 خيرة من نخبة على تعرفت العام ذلك وفي ،كلثوم ملأ الكبرى البدايات عام كان ١٩٢٤ عام

 يكن ولم. الفن آفاق من والجيد الصحيح ارتياد على معين أفضل لها كانوا والشعراء الفنانين

 والانتقال كلثوم، أم شخصية تشكيل في كبير نحوٍ على ساهموا بل لها معلمين مجرد هؤلاء

 محمد العلا أبو الشيخ الملحنين هؤلاء ومن عامة، شخصية إلى بسيطة ريفية فتاة من بها

 .شوقي حمدأو رامي حمدأ لشعراءا ومن القصبجي، محمد والأستاذ

 العود، آلة على والعزف الموسيقية المقامات وتعليمها بتدريبها القصبجي محمد الموسيقار قام

 .١٩٢٦ عام ذلك وكان كلثوم، ملأ الخاصة الموسيقية الفرقة قيادة استلم وقد

 استمرت ةللإذاع شهرية حفلات إقامة وبدأت المصرية للإذاعة كلثوم أم غنت ١٩٣٤ عام في

 .١٩٧٣ عام حتى اعام ٤٠ لمدة منتظم كتقليد
 


 .١٩٥٤ عام زواجهما تم حيث الحفناوي، حسن الدكتور من كلثوم أم تزوجت
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 
 .) وداد ( بعنوان سينمائي لميف أول في كلثوم أم ظهرت ١٩٣٥ عام 

 .) الأمل نشيد ( لميف بطولة ١٩٣٧ عام 

 .) عايدة ( لميف ةبطول ١٩٤٢ عام 

 .) ةسلام ( لميف بطولة ١٩٤٤ عام 

 .) فاطمة ( لميف بطولة ١٩٤٨ عام 
 


 من الخامس وفي .١٩٧٥ فبراير / شباط شهر من الثالث في الشرق كوكب المنية وافت

 حمل تبادلوا الذين المشيعين بملايين القاهرة / المصرية العاصمة شوارع اكتظت ذاته، الشهر

 .ساعات الثلاث يقارب مال النعش

حياة بعد)  البلتاجي إبراهيم فاطمة  (كلثوم أم القديرة الفنانة حياة عن الستار أسدل اوأخير 

 وجدان في تصدح الوقت هذا لحد أغانيها زالت وما الأداء، وحسن العطاء ملؤها حافلة

 .لغنائها والمحبين المعجبين الكثيرون
 


 .الحنً ٧٠ لها قدم / محمد العلا أبو الشيخ هو الملحنين أول كان لقد

 .الحنً ٩٥ السنباطي رياض

 .الحنً ٥٧ حمدأ زكريا الشيخ

 .ألحان ١٠ الوهاب عبد محمد
 


 حينها في وسمي كلثوم، أم للفنانة الأغاني بتأليف رامي حمدأ الشاعر بدأ ١٩٢٤ عام منذ

 من الخيام لرباعيات ترجمته عن فضلاً ،تأليفه من أغنية ١٢٦ لها قدم حيث الشباب، شاعر

 . الفارسية

 .أغنية ١٢٢ لها قدم الذي التونسي بيرم الشاعر يليه
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
 الفنانين خيرة من نخبة على وتعرفها ١٩٢٤ عام الفني مشوارها في كلثوم أم بداية منذ

 .أغنية ٧٠٠ حوالي كلثوم أم غنت ،والشعراء الملحنين
 


 :وأهمها الفن مع الطويلة رحلتها خلال والأوسمة الجوائز من العديد على كلثوم أم حصلت

 

 .مصر / الكمال نيشان ١٩٣٥

 الأولى الدرجة من الرافدين نيشان ١٩٤٦

 .العراق / الأول فيصل ملكال من        

 .لبنان / الأرز وسام ١٩٥٥

 .الأردن / النهضة وسام ١٩٥٥

 .سوريا / الاستحقاق وسام ١٩٥٥

 .تونس / الأكبر الجمهورية وسام ١٩٦٨

 .المغرب / العسكري الكفاءة وسام ١٩٦٨

 .لبنان / الاستحقاق وسام ١٩٦٨

 .مصر / التقديرية الدولة جائزة ١٩٦٨

 باكستان / الامتياز نجمة وسام ١٩٦٨

 

 

§ 
 

 سوريا – دمشق نبيل مكتبة عدادإ / كلثوم مأ الشرق كوكب لاغاني الكاملة المجموعة

 www.zaidal.com  كاملة كلثوم مأ حياة قصة 

http://www.zaidal.com
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 THE STORY OF THE FAMOUS    

EGYPTIAN SINGER UM-KALSOUM 

 
Um-Kalsoum was a famous Egyptian singer. Her real name was 

‘Fatima Ibrahim Baltagy’. 

1904 – It was said, that she was born this year, but there is no definite 
fact for which year it was and if this was true. 

1917 – She started her singing career as a 13 year old with her father’s 
musical band and they were going on trips together to around the 

cities and villages in Egypt. 

1920 – Her first performance as a singer was taking place in the 
capital, Cairo; this was the first time she was singing to a large 

audience. 

1924 – This was the year when Um-Kalsoum started to get in touch 
with musicians and poets, and others specialized in the field, in order 

to help her singing career. 

1926 – Um-Kalsoum started her own band which consisted of the best 
musicians in Egypt at that time, and with help from many much 

admired musicians and music producers from Egypt supporting her. 

1934 – This was the year when Um-Kalsoum’s music was first heard 
on the radio and on the television, and it was published in the media 

for the first time. 

1975 – Um-Kalsoum died in the Egyptian capital, Cairo. 
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لسوم  کھئوم   
 

.  یھ ) یلتاج لبھ ئیبراھیم ئھ فاتمھ ( یواو  تھیناو  میسریھیژ رانیبۆگ لسوم ژنھ  کھئوم
. ناوه تیان ل  ر ھھۆ خی ره ست  ئھینازناو وه  

لسوم   ئوم کھیباوک).  الدقھلیھ ( یزگا پار ر بھ ک سھ یھ د لھ دایک بووه  لھ١٩٠٤ ی سا
 یکان  ئایینیھیو سروود بووه کھ یھ  دیوت  مزگھیر بانگده ) یلتاج لبھ ئیبراھیم ئھ(

).ی ئاینیواشیح تھ( ندووه خو  

  پ اون بھڕ ھ گی باوکی تیپڵ گھ یدا لھ سا زده  سین مھ تھ لسوم لھ  ئوم کھ١٩١٧ ی سا
  ).ی ئاینیواشیح تھ(  ،ی ئاینی سروودیک ر نھ ک خو کان ، وه بچووکھ ھات و شاره د بھ

  .ی باوکی تیپڵ گھ لھ  گوتوهیرانۆ میسر گیخت پایتھ)  قاھیره(  م جار لھ کھ  یھۆ ب١٩٢٠ ی سا

ر  ، ھھ  قاھیره ناسیوهیشار  لھی میسرین زانوان و موزیک ژهۆھ وره  گھ١٩٢٤ ی سا
ھا  روه ھھ لسوم ، وه  ئوم کھی تواناکانیوتن شکھ پ یان دیار بوو لھ نجھ ن پھ بوون شو وانھ ئھ

 یتیک سا  کھۆي ب  لادی  سادهیک  کچیانڕۆوگ وه گواستنھ ر سھ لھ بووه ریان ھھ کاریگھ
.ناو بانگ  گشتیو بھ   

باشترین  ند وزرا  دامھیۆخ ت بھ  تایبھی موزیکیم تیپ کھ لسوم یھ  ئوم کھ١٩٢٦ ی سا
.یدا کرد  کھ تیپھ شداریان لھ  بھی میسرین موزیک ژه  

. گوت یرانۆ میسر گی سگھ ئ لسوم لھ  ئوم کھ١٩٤٣ ی سا  

 یرانۆگ ٧٠٠ ی نزیکھ ، میسر یخت پایتھ لھ دوایکرد یچۆک لسوم کھ ئوم ١٩٧٥ ی سا
 لسوم کھ ئوم.  کردوه یمای سینھ یفلیم نج پ لھ یشدار بھ ھا روه ھھ وه و شکردوه شکھ پ
 و ئھ یژای در بھ کھ ی ریانھ ھونھ کاره و ئھ ۆب رگرتوه وه ینان زل ر یویسام و ت  خھ ندین چھ

. کردوهیش شکھ پ ی ریھ ھونھ تھ مھ  ھھ  
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 Historian om den kända Egyptiska 
sångaren Um-Kalsoum 

 
Um-Kalsoum var en berömd egyptisk sångerska. Hennes riktiga 

namn var "Fatima Ibrahim Baltagy". 

1904 – Det sades, att hon föddes detta år, men det finns inga 
definitiva faktum för vilket år det var, och om detta var sant. 

1917 – Hon började hennes sång karriär som 13-åring 
tillsammans med sin fars musikaliska band, och dem brukade dra 

på resor tillsammans runt städer och byar i Egypten. 

1920 – Hennes första resultat som sångerska ägde rum i 
huvudstaden Kairo, vilket var den första gången hon sjöng för en 

stor publik. 

1924 – Detta var året då Um-Kalsoum hade börjat komma i 
kontakt med musiker och poeter, och andra specialister inom 

området, för att hjälpa hennes karriär som sångerska. 

1926 – Um-Kalsoum startade sitt eget band, som bestod av de 
bästa musikerna i Egypten vid denna tid, och med hjälp från 

många mycket beundrade muskier, poeter och music producenter 
från Egypten att hjälpa och stödja henne. 

1934 – Detta var året då Um-Kalsoum’s musik först hördes på 
radion och visades på TV, och det hade offentliggjorts i media för 

första gången. 

1975 - Um-Kalsoum dog i den egyptiska huvudstaden Kairo. 
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 
  

سينح علي الودي 

 .بريطانيا في احالي يقيمو. م١٩٤٧ عام العراق / بغداد مواليد من
 


  :الرياضية التربية -

 م١٩٧١ ،العراق – بغداد جامعة : الرياضية التربية في سولوريابك      

 ١٩٨٧ ،أمريكا – تييس نيويورك جامعة:  التربية علوم في ماجستير      

 يليةالتشك الفنون -

 ١٩٧١ – ١٩٦٨                   العراق – بغداد جامعة:  الشباب رعاية مديرية     

 ١٩٨٤ – ١٩٨٢          أمريكا – نيويورك  / التشكيلية للفنون الوطنية الأكاديمية    

 ٢٠٠٣                              السويد – مالمو  / اسكولان فوكسن     

 ٢٠٠٩ – ٢٠٠٧                   بريطانيا – نجستر ما  / ولجك كوميونتي بولتن     
 


١٩٨٠ – ١٩٧٢       العراق – السليمانية / النشاطات لإدارة ومشرفاً للرياضة امدرس 

١٩٨٩ – ١٩٨٣   أمريكا – نيويورك / الأمريكية المدارس في اومشرفً للرياضة امدرس 

٢٠٠٤ – ٢٠٠٢                           السويد – الموم  / والرسم للرياضة امحاضر 
 


  ١٩٧١ -١٩٦٩   قوالعرا بغداد جامعة مستوى على الأثقال رفع رياضة بطالأ حدأ انك

 :من كل في الشخصية معارضه أقام كما التشكيلية، الفنون معارض من العديد في شارك

 بريطانيا - السويد - أمريكا - العراق
 


 .وأساطيرها القديمة الحضارات شعوب معتقدات غلبأ شؤون في يهتم -

 .الموسيقية الأرغن آلة على والعزف الموسيقى يهوى -
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 Photos of Ali Alwadi 

 

       

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 NY/ USA        مریكاأ-نیویورك
١٩٨٤ ١٩٨٧ 

السوید – مالمو     Sweden 2004 

العراق – بغداد    Iraq  ١٩٧١ 
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 ARTIST ALI ALWADI 
 

 

Born in Baghdad / IRAQ 1947     Living in  Manchester  - U K 
 

:EDUCATION  
 

Master Of Science In Education   -The City University Of New York    
NY  / USA  (1987 ) 
B.A  of Physical Education - Univercity Of Baghdad / IRAQ     (1971) 

 

:  Studied Painting At 
 

Dept. Of Fine Arts / University of Baghdad / IRAQ         ( 1968-1971 ) 
National Academy, School of Fine Arts / New York         ( 1982-1984 ) 
Studioförbundet  - Malmö / SWEDEN                       ( 2 Courses 2003 ) 
Bolton community college – Manchester  - U K               ( 2007-2009 ) 

 

 :EXPERIENCE 
 

Physical Education  Teacher and Supervisor of Activities 
Sulymania / IRAQ  ( 1971 – 1980 ) 
Physical Education Teacher - New York  /  USA              (1983-1989 ) 
Lecturer for Sports and Fine Arts - Malmö / SWEDEN  ( 2002-2004) 

 

 :XHIBITIONSE 
 

Held and participated several fine arts exhibitions in  
Iraq   USA   Sweden   UK 
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 کدا   ند د چھ  لھیلود  ئھیل ند عھ رمھ ھونھ
 

ستاش  ، ئ وهدایک بو  لھ راق ع/ غداد   بھیشار  لھ١٩٤٧ ی  سایلود ن ئھی حوسیل عھ
 . یھ ج ریتانیا نیشتھ  بھیت وو لھ 

  :یزانست ی پلھ

  .١٩٧١ ی غداد سا  بھیوۆزانک / یرزش  وهی رده روه پھ س لھۆریۆکال بھ

  .١٩٨٧ ی مریکا سا ئھ/ رک ۆیۆ نییۆزانک/  رده روه  پھیکان زانستھ ر لھ ماجست

 :  باش لھیک  پلھ یشتھ پاشان گھ ووه کردیکار وه  شیر  ھونھیکار وه  مندالیھیتا ره سھ رلھ ھھ

  .١٩٧١ – ١٩٦٩ ین وان سا ن  لھ–راق  ع/ غداد  بھ

  .١٩٨٤ – ١٩٨٢ ین وان سا ن  لھ–مریکا  ئھ/ رک ۆیۆنی

  .٢٠٠٣ک    سای  ماوهۆ ب –د  سو / ۆمالم

 ٢٠٠٩ – ٢٠٠٧ ین وان سا ن  لھ–ریتانیا  بھ/ ر  مانچستھ

  :ی زانستی ژیان نامھ

 .١٩٨٠ – ١٩٧٢ ین وان سا ن ، لھ  کردووهیت ستایھۆ مامیراق ، کار ع / یمان  سلیازگ پار لھ

 -١٩٨٣ ین وان سا ن لھ  کردووهیرشتیار رپھ  و سھیت ستایھۆ مامیمریکا ، کار ئھ/ رک ۆیۆنی لھ
١٩٨٩ 

  .٢٠٠٤ – ٢٠٠٢ ین وان سا ن ، لھ وه تھۆ وتی د ، وانھ سو/  مالمو یشار لھ

  :زوو زو وئاره حھ

  یر ئاست سھ لھ  بوهی قورساییگرتن   ھھیرزش  وهیوان ھ  پایلود  ئھیل عھ

  .١٩٧١ – ١٩٦٩ ی غداد سا  بھیۆراق و زانک ع

 . رگھۆ ئێ   ئامینین  ژهیزو ئاره

  ند پیشانگا چھ  لھیشدار ھا بھ روه و ھھ  ساز کراوهۆ بیوۆخ ت بھ  تایبھینگا شھ ندین پ چھ

 . ریتانیا کردوه د و بھ ومریکا و س راق و ئھ ع  لھ
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 ARTIST ALI AlWADI 
 

 
Född i Bagdad  / Irak 1947        Lever i Manchester – UK 

 
UTBILDNING 

 

Master of Science in Education-The City University of  
New York NY / USA (1987) 
BA of Physical Education - Univercity i Bagdad och Irak (1971) 

 

Studerade måleri vid 
 

Dept of Fine Arts University i Bagdad och Irak (1968 - 1971) 
National Academy, School of Fine Arts / New York (1982 - 1984) 
Studioförbundet - Malmö / Sverige (2 Kurser 2003) 
Bolton Community College - Manchester - UK (2007 - 2009) 

 

ERFARENHET 
 

Gymnastiklärare och handledare Verksamhetsbeskrivning 
Sulymania / Irak (1971 - 1980) 
Gymnastiklärare - New York / USA (1983 - 1989) 
Lärare för sport-och bildkonst - Malmö / SVERIGE (2002-2004) 

 

Utställningar 
 

Held och deltog flera fina konstutställningar i 
IRAK     USA     SVERIGE    UK 
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
 

 

 : ١(.سرارهأو الكون خفايا بمعرفة دراية له( 

 لِي ما فَقَالَ الطَّير وتَفَقَّد(:  ٢٠–١٩ الآيتان ،النمل سورة في تعالى كقوله

 أَو ذْبحنَّهلأَ أَو شَدِيداً عذَاباً عذِّبنَّهلأُ.  الْغَائِبِين مِن كَان أَم الْهدهد أَرى لا

 ). مبِينٍ بِسلْطَانٍ لَيأْتِينِّي

 : ملكه في والظفر النصر. 

 : المتسارع والزمن القوة رمز. 

 : ورزق سار خبر. 

 : الحيوانات من الولادة ألحديثي الأطفال لحماية والبطولة الشجاعة رمز 

 )٢(.المفترسة

 : الهادئة اةوالحي للسلام رمز. 

 : والمؤانسة الألفة رمز. 

 : ٣(.جغرافي كدليل له يرمز( 

 التي الطائرة الحصن بمثابة الغزلان كانت الأسطورية الأوربية الحكايات في

 الأطفال مساكن عن "يلون بابا " المعروف الخرافي الكائن ترشد كانت

   .مسيحال السيد ميلاد عيد بمناسبة لهم الهدايا لتوزيع

 : اسمها من الحياة أخذت. 

 : المستقبل رمز. 

 : ١ (.تهاانظير من السماء في ما أنور لأنها الأعظم الملك على تدل( 
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 : يبدأ الذي السماوية الأفلاك أحد ليصبح يكبر ثم ا،صغير الزمن ويمثل ،اقمر 

 .محددة لفترة

 : قديم في والبحارة الرحالة يستدل حيث. نعش بنات أو الكبير لدبا وتسمى 

 وقتنا في البوصلة بمثابة وهي. الجغرافي موقعهم على للتعرف الزمان

 )٤(.الحالي

 : الأبراج تمثل وكذلك سنة، بعد سنة تعاقب التي الواحدة السنة أشهر تمثل 

, الميزان, العذراء, الأسد, لسرطانا, الجوزاء, الثور, الحمل : ( ١٢ الـ

 ).والحوت الدلو, الجدي, القوس, العقرب

 )٥(.ومستقبله الإنسان مصير تحدد  الأبراج هذه أن ويعتقد

 : ١ (.الأرض في والرزق الرحمة( 

 بِهِ فَأَخْرج ماء السماءِ مِن وأَنزلَ (:  ٢١ آية البقرة سورة في تعالى كقوله

اتِ مِنرقاً الثَّمرِز لَّكُم.(  

 : ١ (.وبركة خير بشارة( 

 بشْراً الرياح يرسِلُ الَّذِي هوو  (: ٥٧ آية الأعراف سورة في تعالى كقوله

نيب يدتِهِ يمحر .( 

 : ١ (.والصلابة بالقسوة عنها يعبر( 

 فَهِي ذَلِك بعدِ من قُلُوبكُم قَستْ ثُم ( : ٤٧ آية البقرة سورة في تعالى كقوله

 . )قَسوةً أَشَد أَو كَالْحِجارةِ

 : الحياة رمز. 

 : الإنسان لحياة المضيء الزمن رمز. 

 : الحب رمز. 

 : السامية والرفعة العالية المكانة على يدل. 

 : الشجر ورقة( نأب تفيد قديمة هندية أسطورة هناك  )٦(.والوئام للمحبة رمز 

  ).زهرة تصبح تحب عندما
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 : الحصان بحدوة كثيرون يتفاءل )٧(.بالخير والتفاؤل السعيد الحظ رمز 

تصوره كما ؛الشيطان أن هو العقيدة هذه ومنشأ السعيد، الحظ بجلب ااعتقاد 

 ثم ةالحدو بموازاة يتحرك إذ نهأو ،ةدائري صورة في ادائم يتحرك الأساطير

 .الشريرة أعماله فتبطل حركته تعاق المفتوح الطرف إلى يصل

 : وصناعته مقدراته من لأنه ،الإنسان عنه يبحث الذي والأمل النور إلى يرمز 

 .لها

 : ١ (.المنشود والأمل الكوني النور( 

 برهان جاءكُم قَد النَّاس أَيها اي  (١٧٣ آية النساء سورة في تعالى كقوله

 ). مبِيناً نُوراً إِلَيكُم وأَنزلْنَا ربكُم من

 : ١ (.وبركاته االله خيرات من وهبه الحق أهل عز على دليل( 

 : الآمال وتحقيق والفوز والقوة النصر على دليل. 

 : وحزن وغم هم ذهاب. 

 : المعجزات وتحقيق الأمل رمز. 

 : ١ (.بالكنوز الظفر ورمز العظيم بالحظ عنه يعبر( 

 مفَاتِحه إِن ما الْكُنُوزِ مِن آتَينَاهو ( : ٧٦ آية القصص سورة في تعالى كقوله

ةِ لَتَنُوءبصةِ أُولِي بِالْعالْقُو .( 

 : ١ (.للبشر ورزقٌ وخوفٌ الباري عظمة( 

  .) وطَمعاً خَوفاً الْبرقَ يرِيكُم ( : ٢٤ آية الروم سورة في تعالى كقوله

 : الحياة هدف لتحقيق وسيلة و بسلام التنقل رمز. 

 : السلام بر إلى الوصول على الدلالة. 

– : بالنجاة عنها يعبر.   

 ). السفِينَةِ وأَصحاب فَأَنجينَاه ( : ١٥ آية العنكبوت سورة في تعالى ولهكق
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

 

 )١ (.أفضل حياة نحو والخلاص النجاة من حالة :

 يخْرِجهم آمنُواْ الَّذِين ولِي اللّه( : ٢٧٦ آية البقرة سورة في تعالى كقوله

ناتِ مرِ إِلَى الظُّلُمالنُّو  .( 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 . بیروت – الثقافیة المكتبة -  سیرین ابن / الاحلام تفسیر)   ١(
 . یونانیة اسطورة)  ٢(
 . اوربیة اسطورة)  ٣(

  (4)   New Larousse Encyclopaedia of MYTHOLOGY 

                Introduction by Robert Graves – Hamlyn 1959 

  (5)   ASTROLOGY – The Celestial Mirror / Warren Kenton-  

               Thames and Hudson. London 1974  

 (6 ).ھندیة أسطورة)   ٦ (

 ١٩٥٥ مارس  ٦٣ العدد – المصریة الھلال مجلة )  ٧(
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The meanings of the symbols 
In Ali Alwadi’s paintings 

 

 

Hoopoe   : The meaning of this bird is that it brings news and it 
                      knows the secret of the Universe. 

Horse shoe   :   This brings happy luck. 

Falcon   : This symbol of the Eagle means strength and success.  

Cloud   : Cloud brings livelihood and blessings. 

Wind   : Wind brings good news & blessing. 

Sun   : Sun is God’s greatness to the earth. 

Crescent (new moon)   : It is the symbol of a limited period of time. 

Bird   : This is the symbol of happiness & peace. 

A rose   : The symbol of love. 

Water   : The symbol of life of the nature. 

Candle   :  This gives the symbol of a bright time. 

Heart   :  the heart is the symbol of love.  

Magic lamp  : It means that it gives a great hope to life. 

Horse  : It means a faster life. 

Horse carriage  : This have a meaning of a safe journey. 

Fish : The fish is a symbol of luck and brings good news. 
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Lighthouse  : This indicates the safe arrival to a destination. 

Baby  : The baby indicates the future and further life. 

12 Stars  : This shows the 12 month in the year ,as well as the 
                     ZADIAC-SIGNS. 

Unicorn  : This animal is the symbol of protection and safety of the  
                      nfants from the wild animals. 

Ursa major – The Great Bear  :   
This is showing the directions to the 7 stars and universe. The compass 
is the meaning of map & direction to the people that was travelling at 
night. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  

 

 

 

 

 

 



 
 
 

 
 

      
                                               

 

Om Kalthoum songs in paintings 
 یر ھونھ یک ۆتابل ند چھ لھ مۆلس کھ ئوم یکان رانییھۆگ

Om Kalthoum låtar i tavlor 
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 الحمداني فراس أبو  : شعر

 الحامولي عبده  : ألحان

 بياتي  : مقام

 الودي علي  : رسم

Poem  : Abo Fras Al- hamadany 
Music  :   Abda Al- Hamouly 

Key :  Bayate 
Painting  : Ali Alwadi 

 

 
( Arak Asey Al-Damii ) 
I see you refusing to cry 

١٩٢٦ 
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  يد الهوىإذا الليل أضواني بسطتُ
O...If the meteor makes a glow to my heart 

I shall extend my hand towards the light 

 ووناک بکاتڕ عاشق یت ، تا ژیان کر ژ ده و در  شھیووناکڕو  ره  بھیست و شھۆ خیست ده

Min hand sträcker ut sig till ljuset av natten och skiner upp mitt liv. 

 
 I see you refusing to cry
  ( Arak Asey Al-Damii )  
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  ( Arak Asey Al-Damii ) 
I see you refusing to cry 

 
 ُأراك عصِي الدمـعِ شِيمتُك الصبر

 ؟ للهوى نهي عليك ولا أمـرأما 
 ٌنعم أنـا مشتاقٌ وعندي لوعـة
سـر له مثلي لا يـذاع ولكن ! 

• • • • • 

 ىإذا الليلُ أضواني بسطتُ يد الهو
 ُوأذللتُ دمعـاً من خلائقه الكبر
  تَكاد تُضِيء النّـار بين جوانِحِي

 ُكْرإذا هي أذْكَتْها الصبـابةُ والفِ
• • • • • 

 ُمعللتي بالوصلِ ، والمـوتُ دونه
 ُإذا مِتُّ ظَمـآناً فَلا نَـزل القَطْر
 ٌوفيتُ ، وفي بعضِ الوفـاءِ مذلة
 ُلفاتنةٍ في الحي شيمتها الغـدر

 ٌ، وهي عليمة " ؟ من أنتَ " :تسائلني
الِهِ نُكرلى حلْ بِشجيٍ مِثْلي عه؟و 

 :شاء لها الهوىكما شاءتْ و فقلتُ،
يلُكِ  ُفهم كُثر.. ؟ أيهم: قالَتْ! قَتِ

  وقلبتُ أمـري لا أرى لي راحة
 ُإذا البين أنْساني ألَح بي الهجر

  لقد أزرى بك الدهر بعدنا: وقالتْ
 ُبلْ أنت لا الدهر! معاذَ االلهِ: فقلتُ
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 I see you refusing to cry
  ( Arak Asey Al-Damii )  



30 

 

 

 

  
 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 رامي حمدأ  : شعر 

 القصبجي محمد  : ألحان

 نهاوند  : مقام 

 الودي علي  : رسم 

   Poem  : Ahmad Rami 

   Music  :  M. Alkosabchi 

      Key  :  Nahawend 
Painting  : Ali Alwadi 

 

 
( Ay-youha Alfalak ) 

 O ... Astronomy     
١٩٣٥ 
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ن لي في ركبك الساري خليلإ       يها الفلك على وشك الرحيل   أ  

O Astronomy . . .  On the verge to float in the space of freedom 

You are carrying with your trip my beloved that is loved by some 

دا ، ی و ئازادیویست شھۆ خیئاسمان لھ وه تھ ڕسوو تا ده  گھ  لھی وه ئھ... ک  لھ  فھی ئھ
  مھ کھ ویستھ شھۆخ وه ئھ

 

   (Ay-youha Alfalak )
  O ... Astronomy
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 الرحيل وشكِ على الفُلك أيها

 خليل الساري ركبك في لي إن

 الوداع حان لي قال      لما يعينا رقرقت

 شاعو الكون في ذاع     امم  قلبي ىـبكو

 الشفق مسيل في ذابت ثم     الأفق وراء الشمس غابت

 رمقي يخبو كاد نفسي لهف

    وداعـال اـتبادلنو     حبيبي انيـحي حين

 الشراع تصفيق عند     نصيبي منه انطوىو

 

 المغيب وشك على الفُلك أيها

 حبيب فيك لي إن تمهل قف

 نلتقي حتى ومـالن أذوق لاأ

 قِالمشر وجهه يغمر الضحىو

 قِشي بقلبٍ فأحييه

 ديحو الدجى في. . سهدي شاكياً. . وجدي شارحاً

 اعتناقِو مٍض بين بحبي أناجيهو

 الفراقِ أيام طول قلبي آلام ناسيا

   (Ay-youha Alfalak )
  O ... Astronomy
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   (Ay-youha Alfalak )
  O ... Astronomy
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 رامي حمدأ  : شعر 

 السنباطي رياض:   ألحان 

 الودي علي:   رسم  

   Poem    : Ahmad Rami 

   Music    :  R. Alsonbati 

  Painting  : Ali Alwadi 

 

  
( Enshodet el- rabeaa ) 

Spring’s song 
١٩٣٥ 
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 ( Enshodet el- rabeaa ) 
 Spring’s song 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

العلا  تلاحقوا هيا على ظهر الجياد تسابقوا       إلى   

Oh Men ... Ride on your horses back and race faster 

 ر   وه ختھ ش و بھ  گھیک ژۆڕو دوا  ره  بھکانتان سپھ  ئھیسوار ن بھ  بکھ ک شب پ... کان  پیاوه

Ni män, tävlar med Era hästar mot en lycklig framtid och 
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  ( Enshodet el- rabeaa ) 
 Spring’s song 

 

 

            والسرور التهاني عيد     الزهور عيد الربيع حيوا 

       االهن قرب وأعلنا      ترنما أفنانه في الطير

       المنى يوم دنا لما     تبسما أعقابه في الزهر

 تلاحقوا لاالع إلى      تسابقوا الجياد ظهر على هيا

                 الربيع حيوا

  وتعاونوا تساندوا      تضامنوا المراد نيل إلى هيا

 الربيع حيوا

  واطربوا فاشربوا      كوثرا الرياض في يجري الماء

  والعبوا فارتعوا      عنبرا الغياض في يتسر الريح

 الربيع حيوا

  الخدور بنت وداعبوا      الخمور صبوا الكؤوس هاتوا

  هلك يدا لي مد من      أجملك ما هذه يا  

  الخدين أنضر ما      العينين أجمل ما

  بالنرجس كالخدود     بالورود دواما هيأتها

 النعس العيون مثل

 العـبوا اهي        ربوااش هيا اطربوا هيا

 الربيع حيوا

  الربا هام ذهبا والغروب      للمغيب مالت الشمس

  كوكبا فينا لاح كالحبيب      قريب عن يبدو البدر

 البدور بدر" وداد "حيوا      الزهور عيد الربيع حيوا   
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 ( Enshodet el- rabeaa ) 
 Spring’s song 
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 رامي حمدأ  : شعر 

 حمدأ زكريا:   ألحان 

 عجم  : مقام 

 الودي علي:   رسم  

   Poem    : Ahmad Rami 

   Music    :  Zakarea Ahmed 

  Key          : Achem 

  Painting  : Ali Alwadi 

  
( Ya basher al-ons ) 

Preacher of mankind 
١٩٣٥ 
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 (Ya basher al-ons ) 
 Preacher of mankind 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

والخيال الروح واطرب     غني الأنس بشير يا  
بالوصال عـاشق لـك     وهني الألحـان ردد  

O mankind omen ... your singing ignites my imagination 
And wish all lovers for meeting soon and congratulation 

 ر    ب عاشقان موو ھھۆب شیند ئھ و گیانی کان ئاوازهی رانۆگ...  فریشتھی  ئھ

Oh ängel... Sjung för mig den melodi av gnista och fantasi . 
Repetera igen och igen för alla som älskar 
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 (Ya basher al-ons ) 
 Preacher of mankind 

 

 

   

 والخيال الروح واطرب      غني الأنس بشير يا

 بالوصال اشقـع لـك      وهني انـالألح ردد

 أنا زيي  واغتراب      عذاب شاف حبه في مين

 وانضنى حبيبه عن      ابـالغي طول وارتضي

 أنا يزي  هنا شاف حبه في مين

 سنه من   حبيبي وبين بيني ما فرق الزمن

 والهنا   نصيبي من كان واللقا واجتمعنا

  اأن يزي  هنا شاف حبه في مين

 ضناه  عن عدهب  بعد

 هواه   من  مناه نال

 المنى كل والهوى

 والخيال الروح واطرب      غني الأنس بشير يا

 لبالوصا اشقـع لـك      وهني انـالألح ردد
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 (Ya basher al-ons ) 
 Preacher of mankind 
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 رامي حمدأ  : شعر 

 السنباطي رياض:   ألحان 

 بياتي   :مقام 

 يودال علي:   رسم  

   Poem    : Ahmad Rami 

   Music    :  R. Alsonbati 

    Key        :  Bayate 

  Painting  : Ali Alwadi 

 

  
(Ala baled elmahbob) 

To the country of beloved 
١٩٣٥ 
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 (Ala baled elmahbob ) 
 To the country of beloved 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

كاويني والبعد وجدي زاد           وديني المحبوب بلد على  

Toward of my beloved country ... Take me there 
Eagerness of my heart will fill with love and cheer 

    وه بمھ ده کینز م کھ ستھیو شھۆخی  شار لھ  کات  ب ده شاد اتریز م د

Mitt hjärta fylls av glädje och kärlek  
när jag kommer fram till mitt älskade stället 
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 (Ala baled elmahbob ) 
 To the country of beloved 

 

  
 

 يكاوين والبعد يوجد زاد       يودين المحبوب بلد على

     

 وياك سهران ليلي طول        معاك قلبي أنا حبيبي يا

 يتواسين وأنت  أشكيلك        اكـرؤي يعين تتمنى

 

 خليل مصر يف الي أنا        النيل بحر على مسافر يا

 ودينى المحبوب بلد على      الليل امـبن ما بعده من
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 (Ala baled elmahbob ) 
 To the country of beloved 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



46 

  

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 رامي حمدأ  : شعر 

 يالسنباط رياض:   ألحان 

 نهاوند   :مقام 

 وديال علي:   رسم  

   Poem    : Ahmad Rami 

   Music    :  R. Alsonbati 

  Key          : Achem 

  Painting  : Nahawand 

  
(Afrah ya albi) 

My heart ; be delighted 
١٩٣٧ 
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 (Afrah ya albi ) 
 My heart ; be delighted 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

الحبيب ويا مناك  تبلغ           نصيب لك قلبي يا افرح  

My heart...Be delighted, that you obtained a happy fortune  
You will get the wishes with your beloved to be satisfaction 

   ستیو شھۆخی شتنی گھ پ بھ تیر وه ختھ بھ...  م د بھ شاد 

Min önska är för chansen av lycka, Så jag kan göra mitt hjärta 
 lycklig och mina önskningar kommer att slå in  
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 (Afrah ya albi ) 
 My heart ; be delighted 

 

 

  الحبيب ويا مناك غتبل    نصيب لك قلبي يا افرح  

  قلبي يا افرح

  الأمين الخل صادق لو   الحزين القلب فرحة يا

  الحبيب ويا مناه يبلغ   والحنين التمني دـبع

 يقلب يا افرح

  وحيد هايم كان والقلب    شريد ايهـت انـك الفكر

  الحبيب ويا مناه يبلغ    سعيد يكون له انكتب واللي

  قلبي يا افرح

  الهيام أسباب له واحكي    الغرام انـألح له غنّي

  الحبيب ويا مناك وابلغ    بالمرام قلبي يا رحواف

  قلبي يا افرح

  هواه وافق هواك مدام    الحياة رـزه معاه اقطف

  الحبيب ويا مناك وابلغ   رضاه واطلب هليإ خلصا

 قلبي يا افرح
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 (Afrah ya albi ) 
 My heart ; be delighted 
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 رامي حمدأ  : شعر 

 يالقصبج محمد:   ألحان 

 مزاـه  : مقام 

 الودي علي:   رسم  

   Poem    : Ahmad Rami 

   Music    :  M. Alkusabchi 

    Key        :  Hozam 

  Painting  : Ali Alwadi 

 

 
(El- amoma) 

The motherhood 
١٩٣٧ 
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 ( El- amoma  ) 
 The motherhood 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

يرعاكي اللي أمان في         ملاكي يا  نامي نامي  

Ah Baby, Sleep carefully, you are as an angel 
There is a guard to protect you from any evil 

   ت ز تپار ده کھ ک س کھی ر چاود ر ژ لھ وه بخھی ئارام بھ م کھ رپھۆک

Sov min älskling i lugn och säkerhet, 
 Det finns en väktare som kommer att skydda Dig från all ondska 
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  ( El- amoma  ) 
 The motherhood 

 
 

 

 يرعاكي اللي أمان في     ملاكي يا نامي نامي

 علي هين شيء لـك    نييوع قلبي منى يا

 نامي نامي           يديإ بين نايمة تِوان

 أسايا نار من واسلمي    ضنايا يا نامي نامي

 نييع تشوفك ما كل   لي اللي الدنيا في انتِ

 نامي نامي          هنية العيشة تصبح
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 ( El- amoma  ) 
 The motherhood 
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 رامي حمدأ  : شعر 

 يالقصبج محمد:   ألحان 

 الودي علي:   رسم  

   Poem    : Ahmad Rami 

   Music    :  M. Alkosabchi 

    Painting  : Nahawand 

  
(Hayem  fi bahr al-hayat) 

Lover at life’s sea 
١٩٤٣ 
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 (Hayem  fi bahr al-hayat ) 
 Lover at life’s sea 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

الأمان سبيل محروم      الحياة بحر في هايم  
والحنان الرضا شفت      النجاة كف لي مدت  

Lo ... I am the lover at the life sea now 
I was lovelorn; for joy with good fellow 
The palm has extended ... For salvation 
For good luck and no more deprivation 

   کان  ره وه ختھ بھ ئاواتھی د ھاتنھ ناو پ لھ ژکرا درۆ ب میرزگاری ست ده 

Jag var förbjuden från all livets glädje.....Så en hand sträckte ut 
sig av tur för mig för frihet och salvation  
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 (Hayem  fi bahr al-hayat ) 
 Lover at life’s sea 

 

   

 الأمان سبيل محروم        الحياة بحر في هايم

 والحنان الرضا شفت       النجاة كف لي مدت

 تسلم ما ييدإ قبل من     والعين بالروح صافحتها

 واتكلم الروح ادمـوأن     فين نتقابل أقول وفضلت

 يوبين بينها ما جمع     حرماني بعد من الزمان على عطف

 يعين يف باين والود     يلسان على ييجر الوفا حديث وكان

 يتان من بالقرب     الغزل حييت ييالل

 يهان بات والقلب     الأمل دنيا نورت

 عليل فؤاد وكان     غايب وانت النسيم طاب

 تسيل يدموع وأنا     ابتسم رهـثغ وردـوال

 اكتمل لما والبدر

 يحنين وزاد     يشجون حرك

 أنيني الأغصان على ردد     الشجن طير وخلا

 عيونى عن بهاك حجب     السحاب ياللى بدر يا

 شجوني ونامت ليلي       وطاب نورك هداني

 دانيـبالت فرحتي يا      الغياب دـبع رجعت

 المعاني من فيه يالل وانت     كتاب سنلمحاا كل
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 (Hayem  fi bahr al-hayat ) 
 Lover at life’s sea 
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 التونسي بيرم محمود  : شعر 

 حمدأ زكريا:   ألحان 

 رست  : مقام 

 الودي علي:   رسم  

   Poem    : M. B. Altonesi 

   Music    :  zakarya Ahmed 

    Key        :  Rast 

  Painting  : Ali Alwadi 

 

  
(Ghanilli shway) 

Singing to me little 
١٩٤٤ 
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 (Ghanilli shway  ) 
 Singing to me little 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

تشفيه العليل يسمعها         الروح اةـحي المغنى  
فيه   طباالأ  ارـتحت           مجروح كبد وتداوي  

Singing is the spirit of life for whole lovers 
It heals any broken heart without doctors 

   کان ھعاشقۆ ب  ره سھ چاره و  انھیگی انیژی رانۆگ

Sångar av kärlek är det ande av livet som behandlar 
 varje patient med ett förkrossat hjärta 
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 (Ghanilli shway  ) 
 Singing to me little 

 

 

 عيني وخد لي غني     شوية شوية لي غني

 السامعين لها تتمايل     انـألح أقول خليني

 الياسمين مع والنرجس    الأغصان لها وترفرف

 طية البوادي طاويين      الركبان بها رـوتساف

 عيني وخد غني لي غني  شوية شوية شوية شوية

 

 تشفيه العليل يسمعها    الروح اةـحي المغنى

 فيه اـالأطب ارـتحت     مجروح كبد وتداوي

 ضيه الحبايب عيون في    الليل ظلام وتخلِّي

 عيني وخد عني لي غني  شوية شوية شوية شوية

 

 الخير صباح بدري من    للطير ولـقأو لأغني

 علي ردواـي اهاـوي     الخضير مع والقُمري

 عيني وخد غني لي غني  شوية شوية شوية شوية

 

 فنِّي الخلايق وأوري    غنياو غنياو لأغني

 للجاية يقول والرايح   للجني يقول والأنسي

 تشفيه العليل يسمعها    الروح اةـيح المغنى

 فيه اـالأطب ارـتحت     مجروح كبد وتداوي

 ضيه الحبايب عيون في    الليل ظلام وتخلِّي

 عيني وخد عني لي غني  شوية شوية شوية شوية
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 (Ghanilli shway  ) 
 Singing to me little 
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 يشوق حمدأ  : شعر 

 السنباطي رياض:   ألحان 

 رست  : مقام 

 الودي علي:   رسم  

   Poem    : Ahmed Showqi 

   Music    :  R. Alsonbati 

    Key        :  Rast 

  Painting  : Ali Alwadi 
 

  
(Salo albi) 

Ask my heart 
١٩٤٦ 
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 (Salo albi  ) 
 Ask my heart 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

غلابا الدنيا ؤخذُتُ ولكن        لتمنيبا المطالبِ نيلُ وما  

In this world, to fulfil your wishes and ambition 
It takes bravery and strength not by hesitation 

 ید نھیدی ت ھیئازا و ز ھ بھ کان ئاواتھ ... دا ھانھیج م لھ 

I denna värld..... Är önskan tagit av mod och risk  
Inte av tveksamhet och fruktan  
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 (Salo albi  ) 
 Ask my heart 

 

   

تاب لَه الجمالِ على علَّلَ   اوثاب سلا غَداةَ قَلبي سلو   اعِ

  اصواب لَه الجمالُ تَرك هلفَ  ٍصواب ذو الحوادِثِ في ويسأَلُ

  االجواب قَلبي عن الدمع ولّىتَ   يوما القَلب سأَلتُ إِذا وكُنتُ

  االشَباب ثَكِلَ الَّذي الواهي ماه  ٌولَحم دم الضلوعِ بين ولي

برموعِ في تَسلّى:فَقُلتُ الدو   فَّقَولوعِ في صاثاب:فَقُلتُ الض  

  االعذاب حملَ كَما حملَتْ مالَ  ٍحديد مِن وبـقُل خُلِقَتْ ولَو

بةَ فَقَد منكَ   اللَيالي خُلُقِ عن ينبيك ولا حِ   اوالصحاب الأَ

الدني يغتَر فَمن نّي اـبِ إِ ستُلَ   فَ ها بِ بلَيتُ بِ أَ ياب فَ لثِ   اا

كَأسِها ذُقتُو   وشَوكًا وردا بِروضِها جنَيتُ   اوصاب شَهدا بِ

ر فَلَم ر لَمو   حكما االلهِ حكمِ غَير أَ   اباب هِاللَ بابِ دون أَ

ن بِ وأَ ل بقىو  ٍحياة في خَير رـا عد أَ هِ ب بِ حِ واب صا   اثَ

ي ـرِّ نَبِ لبِ   االشِعاب وهدى خِلالَه سنو   سبيـلاً بينَه ا

وكان يانُهب له ه كانَتو  ًسبلا ديِـلِ لُ لحقِّ خَي   اغاب لِ

ناولَّمن ع   ااغتِصاب الأَرضِ رةَإِم خَذناأَ   ىحتّ المجدِ اءـبِ

بِ نَيلُ ماو التَمنّ المطالِ نو   يبِ نيا تُؤخَذُ لَكِ د ل لاب ا   اغِ

قدام ذاإِ  ٌمنال قَومٍ على استَعصى وما كاب لَهم كان الإِ   ارِ

ن بيد مدحِكبِ  يقَدر جاوزتُ قَد الزهراءِ باأَ ي أَ ساب لِ   اانتِ

خِ لَم ذاإِ  ٍيانب ذو البلاغَةَ عرفَ فَما تَّ ـيذك اب لَه ت   اكِ

كين مدحتُ   االسحاب اقتَدتُ مدحتُك حينفَ  اقَدر فَزِدتُ المالِ

لتُس بناءِ في االلهَ أَ جاب لي الوسيلَةَ تَكُنِ إِنفَ   يدين أَ   اأَ
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 (Salo albi  ) 
 Ask my heart 
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 التونسي بيرم محمود  : شعر 

 حمدأ زكريا:   ألحان 

 زامـه  : مقام 

 الودي علي:   رسم  

   Poem    : M. B. Altonesi 

   Music    :  zakarya Ahmed 

    Key        :  Hazam 

  Painting  : Ali Alwadi 

 

  
(Loghet el-zohor) 
Bloomer’s speech 

١٩٤٦ 
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 (Loghet el-zohor  ) 
 Bloomer’s speech 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
الأشواق  من  دليل  عليها        أوراق  وله  جميل  الورد  

قريب  وصاله معناه  يكون        لحبيب   حبيب  أهداه  إذا  

Roses ...  Are so beautiful; they have a prove for love and hosting  
Means that, a meeting will achieve between two that are lovemaking  

  کاندا عاشقھ وان ن لھ ھی تاسھ وی ستیو شھۆخی  گھ  بھ...  جوانھڵ گو

Blommor är vackra och symboliserar kärlek mellan två personer 
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 (Loghet el-zohor  ) 
 Bloomer’s speech 

 

 

 واقالأش نـم دليل عليها     أوراق وله  جميل الورد

 قريب وصاله  معناه يكون     لحبيب حبيب داهـأه إذا

 تتكلم الحبايب بين..   واتعلم الزهور شوف

 واتعلم شوف

 ودلال بتيه الأغصان على     وشمال يمين  مال والنرجس

 العزال عن بعيـد الَـتع      ذولـع معـانا تقول عيونه

 تتكلم الحبايب بين..   واتعلم الزهور شوف

 مواتعل شوف

 الروح روح يا روح يا فل يا

 ينساك ما عمره هواك شم من

 بيستناك مشتاق حبيب بلغاك تقول جميل لكل

 تتكلم الحبايب بين..   واتعلم الزهور شوف

 واتعلم شوف

 الأغصان على النوم له حلى نعسان جميل الياسمين شوفوا

 الغيد صدور تزدان وبه الإيد تضمه حنان بكل

 تتكلم الحبايب بين ..  واتعلم الزهور شوف

 واتعلم شوف
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 (Loghet el-zohor  ) 
 Bloomer’s speech 
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 يشوق حمدأ  : شعر 

 السنباطي رياض:   ألحان 

 زامـه  : مقام 

 الودي علي:   رسم  

   Poem    : Ahmed Showqi 

   Music    :  R. Alsonbati 

    Key        :  Hozam 

  Painting  : Ali Alwadi 
 

  
(Nuhech Alborda) 

Cloak’s aim 
١٩٤٦ 
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 (Nuhech Alborda) 
 Cloak’s aim 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

يغتَنِمِ اللَهِ بابِ بِمِفتاحِ يمسِك    ومن الأَنبِياءِ أَميرِ باب لَزِمتُ  

Hither; I stand at the mercy door of the prince of prophets 
Who is catching the key of God’s door; will be the happiest 

  خش بھ ده ر وه ختھ بھی ک انیژ و وا بی لیکل ئاسمان،ی  شتھیفر 

Den som får nycklen från himlen, får glädje och lycka 
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 (Nuhech Alborda) 
 Cloak’s aim 

  

  

 ِالحرم الأَشهرِ في دمي سفك حلَّأَ  ِوالعلَم البانِ بين القاعِ على يمر

  يرم المصيبِ بِالسهمِ جنبِك ويح اي  ًائِلَةـق النَفس حدثَتني رنا مالَ

دتُهاجكَتَمتُ حو هميكَبِد في الس  جةِ رحعِندي الأَحِب ِأَلَم ذي غَير 

 ِتَلُم ولَم تَعذِل لَم الوجد شَفَّك ولَ  ٌقَدر والهوى هواه في لائِمي اي

 ِصمم في والقَلب منتَصِتٍ ربو  ٍواعِية غَير اًـأُذن أَنَلتُك قَدلَ

 ِفَنَم الهوى حِفظِ في مضناك سهرتَأَ  ًأَبدا الهوى ذُقتَ لا الطَرفِ ناعِس اي

 ِمبتَسم حسن مِنها كِلَ بدا إِنو  ٍمبكِية كُلَّ تُخفى دنياكِ نَفس اي

صلاح ه لِلأَخلاقِ أَمرِكرجِعمِفَ  ُمقَو ِتَستَقِم بِالأَخلاقِ النَفس 

وة خَيرِ في خَيرِها مِن النَفسٍعافِي  وها مِن النَفسرتَعٍ في شَرخِم مِو 

 ِمعتَصِم خَيرِ في يجعلُني اللَهِ يف  ٌأَمل لي الغُفرانِ عنِ ذَنبي جلَّ نإِ

 ِوالغَمم الدارينِ في الكَربِ فَرجِم   ىعل المجير عز إِذا رجائي يلقأَ

 ِأُمم سِوى أَسأَل لَم الشَفاعةِ زعِ  أَسأَلُه ذُلِّـال جناح خَفَضتُ ذاإِ

إِنو مة وىـتَق ذو تَقَدمتُقَ  ٍبِصالِحد ينيهِ بدةَ يبرم عِالنَد 

 ِيغتَنِم اللَهِ بابِ بِمِفتاحِ مسِكي   نوم الأَنبِياءِ أَميرِ ابـب زِمتُلَ

مدمةُ حفوتُه اريـالب صحمرُو  ةُوغيمِن خَلقٍ مِن  اللَهِ   بم وِنَس 

وأـاِق نودِيتَعالى ر ن قَبلَ تَتَّصِل ملَ   اقائِلُه اللَهقيلَت م ِبِفَم لَه 

ـنهاك نِ أَذَّنمحأَ  تفَاِمتَلأَ لِلركَّةَ سماعةِ مِن مِالنَغَم قُدسِي 
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 (Nuhech Alborda) 
 Cloak’s aim 
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 التونسي بيرم محمود  : شعر 

 القصبجي محمد:   ألحان 

 بياتي  : مقام 

 الودي علي:   رسم  

   Poem    : M. B. Altonesi 

   Music    :  M. Alkusabchi 

    Key        :  Hazam 

  Painting  : Bayate 

 

  
(Norek ya set el-koll) 

Your brightness .. Mom 
١٩٤٨ 
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 (Norek ya set el-koll  ) 
 Your brightness .. Mom 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 
فرحتي وانتم اليوم وبعد واليوم    نصرتي كانت هللأا عزأ يا منكم  

My dear family...You revive my life, so I am very happy 
Because of your encouragement; I obtained the victory 

  نا ستھ ده بھ اندایژ لھ م وتنھ رکھ سھ م ئھ ، ھاندانتانۆی ھ بھ ... م کھ واده خانھ

Släktingar och vänner, Ni är mina önskan och nöje, 
och Ert  understöd mot en säker framgång i livet har hjalpt mig 
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 (Norek ya set el-koll  ) 
 Your brightness .. Mom 

 

  
 اـقدرن شرف انـب اللي وسعدك    اـحين ورـنّ الكل ست يا نورك

 عنكم ألـاس شمس طلعة كل وف    عندكم دايما القلب كان البعد في

 أنا والفرقة البعد نصيبه واللي        كلكم انتم والخلان الأهل

 

 فرحتي وانتم اليوم بعد و واليوم    نصرتي كانت لـالأه عزأ يا منكم

 هنا من كله والجاه لشرفا صلأ    ومنبتي مهدي الأيام مدى انساش ما

 

 فضلهم رـواشك جمايلهم حملأ    قلبهم طيبة الأحباب من حظي

 كلنا نفرح لما عندي الفرحة دي    كلهم مـمناه مـبلغه رب يا
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 (Norek ya set el-koll  ) 
 Your brightness .. Mom 
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 يرام حمدأ  : شعر 

 السنباطي رياض:   ألحان 

 رست  : مقام 

 الودي علي:   رسم  

   Poem    : Ahmed Rami 

   Music    :  R. Alsonbati 

    Key        :  Rast 

  Painting  : Ali Alwadi 
 

  
(Rubaiyat El- Khayam) 
Khayam’s Quatrains 

١٩٥٠ 
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 (Rubaiyat El- Khayam) 
Khayam’s Quatrains 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

السحاب مثل  امـيلأا نماإف   الرضاب بشهدِ القلبِ لظىئ أطف  

O Rain... extinguish the flame of my heart 
Days are such as clouds, passing by to fast 

 ڕێ پھ ده ت ور ھھ ک وهی ستیو شھۆخی ژانۆر...  شکھۆخام م دی ئاگر ... بارانی  ئھ 

Oh regn, sätter ut en glödje av mitt hjärta, 
så dagarna passerar som moln på himmlen 
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 (Rubaiyat El- Khayam) 
Khayam’s Quatrains 

  

  رالبش غفاة الغيب من ادىن   رالسح في هاتفاً صوتاً معتُس
  رالَقَد كفُ العمر كأس تملأ أن بلق   ىالمن كأس املأوا بواه
  نالأوا قبل العيش بآتي لاو   نالزما بماضي البال تشغل لا
  نالأما الليالي طبع في ليسف   هلذات الحاضر من اغنمو
 ِ المقْبِل في الظَن يخيب كمو   يل واليوم الغيب بِظَهرِ ادغَ
اي مالج   ىأر حتى بالغافل لَستُو ي ن ل ولا د   يأجت
  ليقا لا بما ضاقَ قد الصدرو   لالجما عِشْق أضناه قد لقلبا
  لالزلا أمامي ينْساب الماءو   أالظَم هذا يرضيك هل ربِ اي
  ايحرق أن الحب ضِرامِ فيو   ايخْفِق أن القلبِ بهذا ولىأ
  اأعشَق وأن أهوى أن غير نم   يب مر الذي اليوم أضيع ام
  رالوتَ وناغِ النوم دعِ ادىن   رالسح هذا الظِلِ خَفيفَ فِقْأ
اف ط م لَأ م ا و ن ل مر ا لاو   أع رفي قَص طولُ الأعمار هرالس  
لمدا هذا بالأنجم طالو   رالنها بعد الليل تَوالى كمف   را
  رالاِحوِرا ساحِرةِ أعينٍ نم   ىالثَر هذا إن الهوينا امشِف
 ناليقي أمن الحاضر من اغْنَمو   نالظُنو بخوف النَفْس توحِشِ لا
لوفِ من ماضٍو   غداً راحلٌ الثَرى في تَساوى قدف ني أُ   نالسِ
ثل الأيام إنماف   بالرِضا بشَهدِ القلبِ لَظى طفئأ   بالسحا مِ
  بالشبا فَوتِ قبل منه ظَكح   فَنَلْ خيالٍ طَيفُ عيشُناو
  رالفِك شتى بين فيه حِرتُو   اُستَشَر لم العيش ثوب بستل
  رالمف أين جِئْتُ لماذا درِكأُ   مول عني الثوب انضو سوفو
  كطاعت حِمى النفس تطلبو   كقُدرتِ في الفَهم يِحار من اي
يأ ن ر كَ م س لإث ن ا ن ك ل   كرحمتِ في بالآمال حوتُص   يو
تِ في أطمع إننيف   كطاعتِ في أَخلصتُ أَكُن لم نإ م حكر  
او م ن ع إ ف شْ ي ي ن ل ن   كوحدتِ في أُشرِك لا عِشْتُ دق   يأ
  كصنْعتِ من الكونِ في ما كلو   كطَلعتِ سنا الناس عن خفيتُ
لذ وأنت مجلاه أنتف    كآيتِ في الصنْعِ بديع رىت   يا
ه فيف   ابحرِه من القَطرةُ تُفْصلُ نإ تَهى مدا نْ ه م مرِ   اأَ
ا قاربتْتَ دِ سافةُم   ابينن ما رب ي عه على الب   اقَدرِ
  نالبائسي عن الضر كاشِفَو   ناليقي معِل الأسرار عالم اي
  نالتائبي تَوبةَ فاقْبلْ لِّكظِ   ىإل عدنا الأعذار قابل اي
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 (Rubaiyat El- Khayam) 
Khayam’s Quatrains 
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 رامي حمدأ  : شعر 

 سنباطيال رياض:   ألحان 

 رست  : مقام 

 الودي علي:   رسم  

   Poem    : Ahmed Rami 

   Music    :  R. Alsonbati 

    Key        :  Rast 

  Painting  : Ali Alwadi 
 

  
(Rubaiyat El- Khayam) 
Khayam’s Quatrains 

١٩٥٠ 
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 (Rubaiyat El- Khayam) 
Khayam’s Quatrains 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

الزلال أمامي ينْساب اءـوالم    الظَمأ هذا يرضيك هل ربِ يا  

Ah My DIVNE ... Are you satisfied with my thirst? 
There is a fresh water flowing, and I am at midst 

 ڕێ پھ ده ت چاوما م رده بھ لھ شیسازگاری ئاو و ، نووهیت م بھی رازۆ ت....  ھیخودا 

Ah min Herre ... Är du tillfrädställt med all den törst , 
med allt friskt flödande vatten framför mig . 
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 (Rubaiyat El- Khayam) 
Khayam’s Quatrains 

  

  البشر غفاة الغيب من نادى   السحر في هاتفاً صوتاً سمعتُ
  قَدرالَ كفُ العمر كأس تملأ أن قبل   المنى كأس املأوا هبوا

  الأوان قبل العيش بآتي ولا   الزمان بماضي البال تشغل لا
  الأمان الليالي طبع في فليس   لذاته الحاضر من واغنم

 ِ المقْبِل في الظَن يخيب وكم   لي واليوم الغيب بِظَهرِ غَدا
مال   أرى حتى بالغافل ولَستُ ج اي ي ن أجتلي ولا د  
ناه قد القلبمال عِشْق أضالج   درقال لا بما ضاقَ قد والصي  

  الزلال أمامي ينْساب الماءو   الظَمأ هذا يرضيك هل ربِ اي
  يحرقا أن الحب ضِرامِ وفي   يخْفِقا أن القلبِ بهذا أولى

  أعشَقا وأن أهوى أن غير من   بي مر الذي اليوم أضيع ما
  الوتَر وناغِ النوم دعِ نادى   السحر هذا ظِلِال خَفيفَ أفِقْ
ا م لَ ف طا م أ و ن ل أ ا مر ولا   ع رفي قَص ر طولُ الأعمارهالس  
لمدار هذا بالأنجم وطال   النهار بعد الليل تَوالى فكم   ا

  الاِحوِرار ساحِرةِ أعينٍ من   الثَرى هذا إن الهوينا فامشِ
 اليقين أمن الحاضر من واغْنَم   الظُنون بخوف سالنَفْ توحِشِ لا

لوفِ من وماضٍ   غداً راحلٌ الثَرى في تَساوى فقد نين أُ   السِ
ثل الأيام فإنما   الرِضاب بشَهدِ القلبِ لَظى أطفئ   السحاب مِ

  الشباب فَوتِ قبل منه حظَك   فَنَلْ خيالٍ طَيفُ وعيشُنا
  الفِكر شتى بين فيه وحِرتُ   ستَشَراُ لم العيش ثوب لبست

درِك   ولم عني الثوب انضو وسوف   المفر أين جِئْتُ لماذا أُ
  طاعتك حِمى النفس وتطلب   قُدرتِك في الفَهم يِحار من يا

ني ر كَ س م أ لإث نني ا ك ل   رحمتِك في بالآمال صحوتُ   و
ك في أطمع فإنني   طاعتِك في أَخلصتُ أَكُن لم إن متِ حر  

ا م ن إ ع و ف شْ ي ي ني ل ن   وحدتِك في أُشرِك لا عِشْتُ قد   أ
  صنْعتِك من الكونِ في ما وكل   طَلعتِك سنا الناس عن تُخفي
   آيتِك في الصنْعِ بديع ترى   الذي وأنت مجلاه فأنت

ه ففي   بحرِها من القَطرةُ تُفْصلُ إن تَهى مدا نْ ها م مرِ   أَ
قاربتْ ا تَ ا ما رب ي دِ مسافةُ   بينن عها على الب   قَدرِ

  البائسين عن الضر وكاشِفَ   اليقين عِلم الأسرار عالم يا
لِّك   إلى عدنا الأعذار قابل يا   التائبين تَوبةَ فاقْبلْ ظِ
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 (Rubaiyat El- Khayam) 
Khayam’s Quatrains 
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 رامي حمدأ  : شعر 

 سنباطيال رياض:   ألحان 

 ردـك  : مقام 

 الودي علي:   رسم  

   Poem    : Ahmed Rami 

   Music    :  R. Alsonbati 

    Key        :  Kurd 

  Painting  : Ali Alwadi 

 

  
(Awato eani) 

I used to see you 
١٩٥٨ 
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 (Awato eani  ) 
I used to see you 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 
رويته وانت الأمل غصن          ودادي لـظ في زرعت  

Thou; planted in my heart the branch of hope 
Hence  ... You irrigated that by the reviver cup 

  ئاومدا انیژی ئاو بھ و چاند،ی وایھ وی ستیو شھۆخ ی چ ما د  لھ تیستیو شھۆخ

Din kärlek grodde förhoppningar i mitt hjärta, 
 och Du växte kärleken 
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 (Awato eani  ) 
I used to see you 

  

  أمري لك سلم وقلبي رؤياك على عيني عودت
  لي نظرتك في عيني هنا أشوف

  جنبي التقيك ما يوم قلبي نعيم ىوالق
  عمري من ينحسبش ما  رؤياك غير من يوم مر نإو

  لهامإو سحر ونظرتك والعين الروح نعيم قربك
  البسام الأمل على عايشين قلبين فرحة وبسمتك
  وظني ناأ أفضل عني يوم غبت نإ

  عني ويبعدك مني يقربك
  ومعاك معاه أمري في واحتار

 يعمر من ينحسبش ما  رؤياك غير من يوم مر نإو

  واستنى اصبر أقدر كنت بعادك على خدت كنت لو
  بينا يجمع الزمان لما ميعادك ضي على واسهر

  ذكراك على واصبح نجواك على أبات
  هواك في الشوق غالبني لكن معاك وفكري واسرح

 يعمر من ينحسبش ما  رؤياك غير من يوم مر نإو

  رويته وانت الأمل غصن ودادي ظل في زرعت
  حبيته انا هواه وافق دي الدنيا في شئ وكل

  خيال خيالي وزار جمال شفت ومهما
  معاك روحي قلبي اللي وانت البال شاغل اللي انت

 يعمر من ينحسبش ما  رؤياك غير من يوم مر نإو

  حبابأ الناس كل لاقيأ بقربك تسعدني ما ويوم
  عذاب الحب في مفيش قولأ حبك نور على ويفيض

  بيلوم عذول فيه لا نعيم كله الحب
  محروم حبيب فيه ولا

  معاك العمر طول واقضي صفاك للقلب يدوم ريت يا
 يعمر من ينحسبش ما  رؤياك غير من يوم مر نإ ده
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 (Awato eani  ) 
I used to see you 
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 يالتونس بيرم محمود  : شعر 

 السنباطي رياض:   ألحان 

 ركا حجاز  : مقام 

 الودي علي:   رسم  

   Poem    : M. B. Altonsi 

   Music    :  R. Alsonbati 

    Key        :  Hojaze Kar 

  Painting  : Ali Alwadi 
 

   
(Shams el- aseal) 

Sunset 
١٩٥٨ 
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 (Shams el- aseal) 
Sunset 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

نيل يا النخيل خوص     دهبت لـالأصي شمس  
لـبتمي   دودـوالق      غنى الشط على والناي  

Rays of the sunset, waves and dancing among the palms 
When the flute playing on the seashore by lips and arms 

 کات ده ما سھی نای نگ دهی کان ئاوازه ر سھ ھل دارخورمای کان لقھ و ن لھ رئاوابوونۆخی شکیت  

Solnedgång fladdrar bland palm träd och dansar av flod, 
 när flöjten börjar 
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 (Shams el- aseal) 
Sunset 

 

  

 

 نيل يا النخيل خوص     دهبت الأصيل شمس

 جميل يا صفحتك في      ورةـومتص ةـتحف

 لـبتمي دودـوالق      غنى الشط على والناي

 عليل رـيم لما      الهوا وبـهب على
 

 بصفاك نشبهك     احبه واللي أنا نيل يا

 هواك رق لما      قلوبنا ورقت لانت

 صفاك هو هو      المحبة في وصفونا

 مثيل الحلاوة في      انت ولا احنا لا لناش ما
 

 أمانينا نلنا      نيل يا وحبيبي أنا

 مراسينا ترسى      هوىال يرسى ما مطرح

 ليالينا تقصر      وزاد طال إذا والليل

 طويل وليله باكي      الهوى ضناه واللي
 

 الوجدان عن يبيناغ      نيل يا حبيبيو انا

 كان ما كأنه ويغيب      القمر علينا يطلع

 الكروان ضحكة      نسمع حوالينا بايتين

 قليل حظه اللي ع      بتنعي سواقي على

 نيل يا



93 

 

 (Shams el- aseal) 
Sunset 
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 زعزي جميل مرسي  : شعر 

 يحمد بليغ:   ألحان 

 مزاـه  : مقام 

 الودي علي:   رسم  

   Poem    :  M. J. Aziaz 

   Music    :  B.Hamdi 

    Key        :  hazam 

  Painting  : Ali Alwadi 

 

  
(Sirt El-Hobb) 

The narrative of love 
١٩٦٤ 
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 (Sirt El-Hobb  ) 
The narrative of love 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 
المشتاق  لـلي             يقيدوا لما الشوق وشموع  

العشاق عين في             وتهاوحلا الدنيا ع سلام يا  

The brightness of Love’s candles  
Lights up every beloved’s nights 

  وه کاتھ ده روناک نعاشقا ی د و و شھی ستیو شھۆخی کان مھۆم

Ljusen av kärlek skiner upp nätterna och alla älskares hjärtan 
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 (Sirt El-Hobb  ) 
The narrative of love 

  

  
 اصحابه لكل الحب وظلم    الحب ةوسير    الحب من بخاف يعمر طول

 يعمر طول    تابو ما دابو والعاشقين    وآنين ودموع    آهات مليانه حكايات واعرف
 بقول

 عذابه قد قلبى ولا الشوق يوليال الشوق قد انا لا
 حياتى كل بتغير  لقيتك انت وقابلتك

    حياتي يا زايإ اعرفش ما حبيتك يزاإ معرفش    
 بابه على وليل وصبح  الحب فى وأدوب   بحب لقيتنى حب همسه من

 عاشقين وقليل كتير شفت    وسنين سنين يعمر من فات
 والهـم على يبيبك يوالل    الهـلح الهـح يبيشك يالل

  مساكين صحيح الحب أهل
 جواب يقلب مردش    يقلب على نده الحب ياما

 عذاب يا روح واقوله    ييحايلن حاول الشوق ما يا
 يشغلون ولا لكن شاغلونى عيونى ما يا

  يمرونأ حبك يوفي   خدون يالل بس دول نتإ عيونك لاإ
 بابه على وليل وصبح  الحب يف وأدوب بحب يلقيتن   بحب يلقيتن أحب يأمرون

 ايه عارف مش عليه وعيدتو وقولتو الحب ظلمتو ييالل
 عليه روحى يا الحب ماأ   حبايبكم فى يا فيكم العيب

 بنحب لكن منه نشتكى نغلب نتعب    الحب من حلىأ بداأ بداأ مفيش الدنيا يف
 وفراق وصال في    وتنهيده الحب ع ياسلام

 المشتاق لـلي   يقيدوا لما الشوق وشموع
  العشاق عين فى وحلاوتها الدنيا على سلام يا

   بابه على وليل وصبح   الحب في وادوب   باحب لقيتني الحب خدني وانا
 إليك يحيات يهدأ   يحيات بالحب مليت ييالل
 ديكـيإ كمل يكل    يحب ي،عقل ،يقلب ي،روح

 معقول موشيء ش    همساتك نظراتك صوتك
 طول على وشموع طول على زهور الدنيا خلايء ش

 االله االله حبيبى يا االله    معاه وهنايا   حبك على يحبيب يا االله
 االله االله االله غير حبك فى مابقولش    آآآه ةقول ولا يقلب جرحت عين ةدمع ولا

 االله االله حبك على حبيبى يا االله
 بابه على وليل وصبح   الحب فى وأدوب بحب لقيتنى   بحب لقيتنى الحب كتر من
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 (Sirt El-Hobb  ) 
The narrative of love 
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 كامل شفيق حمدأ  : شعر 

 الوهاب عبد محمد:   ألحان 

 كـرد  : مقام 

 الودي علي:   رسم  

   Poem    :  A. S. Kamel 

   Music    :  M. Abdul wahab 

    Key        :  Kurd 

  Painting  : Ali Alwadi 
 

   
(Anta omry) 

You are my life 
١٩٦٥ 
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 (Anta omry) 
You are my life 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 
وابعدني الوجود عن     خدني لحنانك خدني  
وحدينا   بعيد  بعيد      انت و أنا بعيد بعيد  

Take me to your compassion, far away 
From the existence, to prosperity way 

 وه ره بکھ دوورم دا ھانھیج م لھ و بمبھ تیستیو شھۆوخ زۆس بھ  

Ta mig med barmhärtighet och älska ifrån denna värld mot ett bättre 
och lyckligare liv 
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 (Anta omry) 
You are my life 

  

  جراحه و الماضي على أندم علموني     راحوا الليمي لأيا عينيك يرجعون
  يعل إزاى وهـيحسب  ضايع رـعم      عينيه تشوفك ما قبل  شفته اللي

  صباحه بنورك ابتدى اللي يعمر انت

  راح عمرى من إيه قد ياحبيبى عدى و راح قبلك عمرى من إيه قد
  الجراح طعم غير الدنيا فى داق ولا واحدة فرحة قبلك القلب شاف ولا

  يجرى العمر لا اخاف دلوقت إبتديت عمري أحب بس دلوقت إبتديت
  وفكري قلبي عينيك نور فى في التقاها خيالي قبلك من اشتاقها فرحة كل
 بدرى ياحبيبي هواك قابلنيش ما ليه حياتي من أغلى يا قلبي حياة يا

  ؟يعل إزاى يحسبوه ضايع عمر عينيه تشوفك ما قبل شفته اللي
  صباحه بنورك ابتدى اللي يعمر انت

  عشانك  شايلهم والقلب  انـزم من  والمحبة والشوق الحلوة الليالي
  لحنانك شوقه طال اللي قلبي حنان من  ةبحب ةحبدوق  الحب معايا دوق

  ايديه للمستهم ترتاح يديكإ هات عينيه دنيتهم قي تسرح عينيك هات
  ةشوي الروح حبيب يا فاتنا هو فاتنا اللي وكفاية تعالى حبيبي يا

 ؟يعل إزاى يحسبوه ضايع عمر عينيه تشوفك ما قبل شفته اللي
 صباحه بنورك ابتدى اللي يعمر انت

  أحلامي من أحلى اي     أيامي من أغلى يا
  وابعدنى الوجود عن خدني لحنانك خدني
  وحدينا بعيد بعيد وانت أنا بعيد بعيد

  ليالينا تنام الشوق ع أيامنا تصحى الحب ع
  الزمن بيك سامحت أيامى بيك صالحت
  الشجن معاك ونسيت آلامى بيك نسيتنى

  جراحه و الماضي على أندم علموني راحوا اللي لأيامى عينيك رجعونى
  ؟يّعل إزاى يحسبوه ضايع عمر عينيه تشوفك ما قبل شفته اللي اللي

 صباحه بنورك ابتدى اللي يعمر انت
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 (Anta omry) 
You are my life 
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 كامل شفيق حمدأ  : شعر

 الوهاب عبد محمد:   ألحان 

 كـرد  : مقام 

 الودي علي:   رسم  

   Poem    :  A. S. Kamel 

   Music    :  M. Abdul wahab 

    Key        :  Kurd 

  Painting  : Ali Alwadi 

 

 
(Amal Hayati) 

My hope 
١٩٦٥ 
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 (Amal Hayati) 
My hope 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 
ديكيا بين وانا              تاني  ناقصني  مانيلأا م  يهإ  

انكـحن   زي              حياتي في حنان دقت ما عمري  

O Thou...Your hands have surrounded me, hug me and press 
I have sufficiency of desires . . . I am full of your tenderness 

 ت کھ زهۆس  پ نگھیس لھ وه ره بکھ کمینز و بکھ شم باوه لھ

Min glädje är att kunna känna din karlek for mig 
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 (Amal Hayati) 
My hope 

  
 

  ينتهيش ما غالى حب يا حياتى أمل
  تتنسيش ولا قلبي سمعها ةغنو أحلى يا
  أعيش خلينى النهارده بس كله يعمر خد

 قلبك حضن فى جنبك خلينى
  يصحينيش ما زمانى ياريت يسيبن أحلم يوسيبن
  اعلي يمنّ أغلى يا ، اعيني ، يحيات ، يأمل

  يتِدلوق وحبيب امبارح حبيب يا
  وقتى ولآخر ةلبكر يحبيب يا

  يديكإ بين وأنا يتان يناقصن يالأمان م إيه،  يقولل ، يليحكا
  حنانك يز يحيات يف حنان دقت ما يعمر
  علشانك إلا يحيات يحبيب يا حبيت ولا

  الحب وقابلت الدنيا وقابلت يآمال وقابلت
  القلب حياة يا يقلب واديتك قابلتك ما أول

  أطلبش ما فيه أنا يالل من رأكت احلمش ما ده الفرح من أكتر
  اندمش ما أنا عمرى راح لو حبيبى يا معاك هنايا بعد

  عيش بتقوللى شفايفك على أصحى ةوكفاي
  ينتهيش ما لحبى تقول ةغنو أسمعها

 قلبك حضن فى جنبك خلينى
 شيصحيني ما زمانى ياريت يسيبن أحلم يوسيبن

  حب الدنيا كل خلى حبك يللاي
  قلب وصحى عمر ىصح قربك يللاي

  ةثاني حتى ولا عينيه رمشة يعل يصعب معايا وانت
 ةشوي ولو دلالك ويغيب جمالك ليغيب يعل يصعب
  عليك ملهوف كده قد إليك باشتاق كده قد

  يتان لحد تقالتشا ما بكلمة لك أنده ينفس
  يوحنان يأشواق قد كله ده هواك قد كلمة

  فين؟ زيك يوالل زيك كلمة
  تنينا اتخلقش ما زيك أنت اد
  عيش بتقوللى شفايفك على أصحى وكفاية

  ماينتهيش لحبى تقول غنوه أسمعها
 قلبك حضن فى جنبك خلينى

 شيصحيني ما زمانى ياريت يسيبن أحلم يوسيبن
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 (Amal Hayati) 
My hope 
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 مصطفى الفتاح عبد  : شعر 

 السنباطي رياض:   ألحان 

 نهاوند  : مقام 

 الودي علي:   رسم  

   Poem    :  A. F. Mustafa 

   Music    : R. Alsonbati 

    Key        : Nahawand 

  Painting  : Ali Alwadi 
 

  
(Leli wa nahari) 

My night and day time 
١٩٦٥ 



107 

 

 (Leli wa nahari) 
My night and day time 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 
طول على وحدك لك وحياتي    مشغول بيك فكري ونهاري ليلي  

My thoughts of you… day and night 
And my love for you is ever so bright 

 یھۆتۆب نھا تھ شمیژیان ، مژولھۆ ت  بھ بیرم ژۆر و و شھ  

Älsking, jag tanker på dig dag och natt 
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 (Leli wa nahari) 
My night and day time 

 
  

 طول على دكـوح لك وحياتي      مشغول بيك فكري ونهاري ليلي
 وعزول حسود بتصدق ولسه

 يقلب تملك الحيرة و وبالدموع         حبي زودـت الغيرة  لك قالوا
 ...حبيبي يا لا 

 يانيع ضي انت وحده بالحب ا      علي غالي انت وحده بالحب
 شوية وحده وهو وحده بالحب

 ...حبيبي يا لا
 ليايجر راح واللي جرالي اللي     اليـب على خطر  حبيتك لما أنا

 عذابي ونار بعدك ف وسهدي    قربك في ونعيمي فراحيأ صورت
 ريتك ويا يوم ريتني يا قلت عمري ولا   حبيتك وليه زايإ قلت ما عمري

 هويتك عقلي وبكل قلبي وبكل
 ةوأسي وظنون ةغير كان ما عمره      والحنية ودـال وـه الحب
 ابايدي ولا بايدك لا رهـوأم           هويتك هبأمر اللي هو الحب

 

 بدموعي وىـاله فى غلاوتك والا     خضوعي بذل عزك قال اللي مين
 ضلوعي في وتحكمه تخونه زايإو    قلبي فين بالهوان أرضى كنت لو

 عليك رتييبغ مش  دهـوح بالحب     إليك قلبي سلمت ناأ وحده بالحب
 حواليك نونظال يرـفك حيرت لو    حبيبي يا الأمان فين الحنان فين

 

 جنبك وأنا عليه أندم يوم اشوفشي ولا    قربك في عذابي من هونأ الهجر
 حبك في اتيـحي من كثرأ عشت وأنا   بعادك في بالذكريات عيشأ وكفاية

 يانيع ضي انت وحده بالحب ا      ليع غالي انت وحده بالحب
 شوية وحده وهو وحده بالحب

 ...حبيبي يا لا
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 (Leli wa nahari) 
My night and day time 
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 ناجي براهيمإ لدكتورا  : شعر 

 السنباطي رياض:   ألحان 

 زامـه :  مقام 

 يالود علي:   رسم  

   Poem    :  Dr. Ibrahem Naji 

   Music    :  R. Alsonbati 

    Key        :  Hazam 

  Painting  : Ali Alwadi 

 

  
(Al-Atlal) 
The ruin 
١٩٦٦ 
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 (Al-Atlal) 
The ruin 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  ىفهو خيالٍ من صرحاً انك   ىالهو أين تسل لا فؤادي اي

  ىرو الدمع طالما عني اروِو   هأطلال على واشرب سقنيا
 

Darling ... don’t ask about the love that has gone 
It was a castle of the imagination ... and fell down 

Irrigate me to drink for that to ruin From now ons 

 . شھیند ئھ لھ  پی ک شکۆک بھ مانیستیو شھۆخ...  م کھ ستھیو شھۆخ
 بوو خاپور چوو، ده

  بشک میوتینیت تا شھۆبن  پ م ھییستیو شھۆخ م ئھی  باده ره وه

Ah min älskling...... Fråga mig inte vart våran gamla kärlek är 
nu! Det var en uppbyggnad av fantasi som föll ner. Ge mig ett glas 

vin och låt mig fantisera. 
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 (Al-Atlal) 
The ruin 

 
 
 

  ىفهو خيالٍ من صرحاً انك   ىالهو أين تسل لا فؤادي اي

  ىرو الدمع طالما عني اروِو   هأطلال على واشرب سقنيا

  ىالجو أحاديث من حديثاًو   خبراً أمسى الحب ذاك يفك

  قرقي المناداة عذب فمٍب   يأغريتن وقد أنساك ستل

  قلغري مدت الموج لالخ   نم كيدٍ نحوي تمتد يدٍو

  قالبري ذياك عينيك في ينأ   هل الساري يضمأ بريقٍو

  يألم أغني الشوق ائرط   هأيك يوماً زرت حبيباً اي

  مالمحتك القادر تجنيو   مالمنع المذلّ إبطاء كل

  يدم في جمرات الثوانيو   يأضلع يكوي لك حنينيو

  اشيئ استبقيت ما أعطيت ننيإ   يدي أطلق حريتي عطنيأ

  اعلي أبقى وما أبقيهِ ملِ   يمعصم أدمى قيدك من هآ

  الدي والدنيا الأسر إلامو   اتصنه لم بعهود احتفاظي ام

  ءوحيا وجلال عز يهف   رساح حبيب عيني من ينأ

  ءالكبريا شهي الحسن المظ   ملكاً يمشي الخطوة اثقو

  ءالمسا كأحلام الطرف اهمس   ىالرب كأنفاس السحر بقع

  ىوسن اءنس تمت تنةف   هب أنت مجلس مني ينأ

ناو   ادن منك حائر فراشو   مهائ وقلب حب أ

  الن الكأس قدم نديمو   ابينن رسول الشوق منو

  احولن خيال من بنينا مك   امثلن سكارى الحب رأى له

  اقبلن فيه الفرحة ثبت   رمقم طريق في مشيناو

ا عدوناو   معاً طفلين ضحك ضحكناو ن فسبقن   اظل

  قنفي لا أنّا ليت أفقناو   قالرحي زال ما بعد انتبهناو
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 (Al-Atlal) 
The ruin 
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 ناجي براهيمإ لدكتورا  : شعر 

 السنباطي رياض:   ألحان 

 زامـه :  مقام 

 الودي علي:   رسم  

   Poem    :  Dr. Ibrahem Naji 

   Music    :  R. Alsonbati 

    Key        :  Hazam 

  Painting  : Ali Alwadi 

 

 
(Al-Atlal) 
The ruin 
١٩٦٦ 
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 (Al-Atlal) 
The ruin 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

 شيئا استبقيتُ ما أعطيتُ إنني     يدي أطلق حريتي أعطني

O...Beloved, Give me liberty and release me 
I have gave it everything of my love to thee 

 تیخش بھ م پ مبوو ھھی  وه ئھ چونکھ ، کھ وا ستم ده و بده  پ میئازاد

O. .. ÄLSKADE Ge mig frihet och frige min hand 
Jag tog i allt av min kärlek till dig. 
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 (Al-Atlal) 
The ruin 

 
 
 

  فهوى خيالٍ من صرحاً كان   الهوى أين تسل لا فؤادي يا

  روى الدمع طالما عني واروِ   أطلاله على واشرب اسقني

  الجوى أحاديث من وحديثاً   خبراً أمسى الحب ذاك كيف

  رقيق المناداة عذب بفمٍ   أغريتني وقد ساكأن لست

  لغريق مدت الموج خلال   من كيدٍ نحوي تمتد ويدٍ

  البريق ذياك عينيك في أين   له الساري يضمأ وبريقٍ

  ألمي أغني الشوق طائر   أيكه يوماً زرت حبيباً يا

  المحتكم القادر وتجني   المنعم المذلّ إبطاء لك

  دمي في جمرات والثواني   أضلعي يكوي لك وحنيني

  شيئا استبقيت ما أعطيت إنني   يدي أطلق حريتي أعطني

  عليا أبقى وما أبقيهِ لِم   معصمي أدمى قيدك من آه

  لديا والدنيا الأسر وإلام   تصنها لم بعهود احتفاظي ما

  وحياء وجلال عز فيه   ساحر حبيب عيني من أين

  الكبرياء شهي الحسن ظالم   ملكاً يمشي الخطوة واثق

  المساء كأحلام الطرف ساهم   الربى كأنفاس السحر عبق

  وسنى سناء تمت فتنة   به أنت مجلس مني أين

ا ن   دنا منك حائر وفراش   هائم وقلب حب وأ

ا الكأس قدم ونديم   بيننا رسول الشوق ومن   لن

  حولنا الخي من بنينا مك   مثلنا سكارى الحب رأى هل

  قبلنا فيه الفرحة تثب   مقمر طريق في ومشينا

ا   معاً طفلين ضحك وضحكنا ا وعدون ا فسبقن ن   ظل

  نفيق لا أنّا ليت وأفقنا   الرحيق زال ما بعد وانتبهنا
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 (Al-Atlal) 
The ruin 
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 محمد الوهاب عبد  : شعر 

 الوهاب عبد محمد:   حانأل 

 رست  : مقام 

 الودي علي:   رسم  

   Poem    :  A. W.MMohamed 

   Music    : M. A. wahab 

    Key        : Nahawand 

  Painting  : Ali Alwadi 
 

  
( Fakkarooni ) 

They reminded me 
١٩٦٦ 
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 ( Fakkarooni ) 
They reminded me 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 
صفاه  أيام  الزمن م  نلحق  للا يا   

Hay...Let us to catch up the time that passed 
They were happy days, and we were so glade 

 رابورد کھی  رانھ وه ختھ بھ ژهۆر و بھ نی بگھ تا نیب را خی  ده ... ستمیو شھۆخ  

Låt oss skynda och ta igen dem lyckliga dagarna som har gått 
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 ( Fakkarooni ) 
They reminded me 

  

 يعيون وفى يقلب في الشوق نار صحوا  يفكرون عنك يتان يكلمون
 وبقساوته .. وبعذابه .. وبحلاوته وهناوته بنعيمه يالماض يرجعول

 ليه بعدنا يروح يا كمان وافتكرت إيه قد وياك فرحت وافتكرت
  ويقسى يسلاك قدر يقلب ما بعد أنسى قدرت يإن صدقت ما بعد

 بيفكرونى ليه كانوا ..ي غيرونو بهمسه جم
 يوالتمن يالأمان نسيت ما بعد ي عن غصب عدكب اتعودت ما بعد

 يمن الصبر شالوا اتقالوا تينمكل
 كلامك من ةكلم يود يسمع صحوا  لابتسامك حنينهم عينيه في صحوا

 يظنون يل صحوا ةالغير حتى صحوا
 ساعاته من طولأ يبقى الليل وابتدى   بآهاته ييدوبن يقلب وابتدى
 فيك يروح ناأ جرى مهما فيك يروح بيناديك يقلب نبض اسمع واسهر

 بيك إلا دنيا الدنيا تبقى يه معايا مش وانت الدنيا يهإ تسوى
 عليه أعيش رجعت معاك عشته يوالل اليه باعود يروح يا وياك فات يالل

  ويقسى يسلاك قدر يقلب ما بعد أنسى قدرت يإن صدقت ما بعد
 بيفكرونى  ليه كانوا ..ي وغيرون بهمسه جم

  منك يحرمان طول بعد عنك يتان يكلمون
  ةبكر وبعد ةبكر في أعيش يسهرون ذكرى يبقى قرب يالل القلب جرحوا

  اليك وشوق وغيره ونار حيره كلّى أنا حياتى يا
  ايديك بين أرتاح نفسى عذابى من أهرب نفسى

  على بعدك يهونوش ما دول كل الأسيه وليالى والهجر الخصام ده
  هو إلا إحنا واتغيرنا رحنا جوا القلب في كان القلب جوا واللى

  واكتر الشوق نفس هو واكتر الحب نفس هو
  عليه أعيش رجعت معاك عشتهاللي و إليه باعود يروح يا وياك فاتاللي 

  ويقسى يسلاك قدر يقلب ما بعد أنسى قدرت يإن صدقت ما بعد
 ى بيفكرون ليه كانوا ..ي وغيرون بهمسه جم

  ةقليل أيام ةالحياو ..يحبيب يا   ةيلحمست بعدك يياتح ..يحبيب يا
  ةالجميل الدنيا نخلق نقدر حناإو وخصام هجر عمرنا نضيع ليه

  آهاتنا تتبدل والقرب بالحنان حياتنا تتجدد والحب بالوداد
  فاتنا يالل م حلىأ نعيشه جاى يوالل

  كبرأو جملأ لنا حتبان والنجوم اكتر حينور فرحنا من القمر ده
  أخضر حنشوفه الربيع قبل والشجر

  صفاه أيام الزمن من نلحق يللا أساه كل ننسى ننساه فات يوالل
  مرتين يروح يا حنعيش مش واحنا ةحيا مش لقانا غير من ةالحيا يد

 معايا أويا عل بعيد وانت حتى   هنايا يا الي يمن اقرب انت ده
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 ( Fakkarooni ) 
They reminded me 
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 قبالإ محمد  : شعر 

 السنباطي رياض:   ألحان 

 زامـه :  مقام 

 الودي علي:   رسم  

   Poem    :  Mohamed Aukbal 

   Music    :  R. Alsonbati 

    Key        :  Hazam 

  Painting  : Ali Alwadi 

 

  
( Hadith Al- Rouh ) 
The talk of soul 

١٩٦٧ 
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 ( Hadith Al- Rouh ) 
The talk of soul 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

  فيضانِ من للمكبوت بد لا   الجوى بأنات لئتم يثارتيق
  ولساني منطقي عنها تبينل   مهجتي خواطر شفتي إلى عدتص

 

The music from my guitar puts out the burning blaze of hardship 
My imagination went up from the deep of heart to tongue and lip 

  وه تھ ن کوژ ده عاشقانی لا شھ ند ئھ و زۆسی  پھ ک...  کیموزی نین ژه

Musiken från gitarren ställer ut dem brinnande lågorna från 
vedermödan 
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 ( Hadith Al- Rouh ) 
The talk of soul 

 
 

  عناءِ بلا القلوب وتدركه   ييسر للأرواحِ الروحِ حديثُ
  الفضاءِ صدر ينهأن وشق   جناح بلا فطار به هتفت

  السماءِ ـةغلُ لفظه في   جرت ولكن ترابي ومعدنه
  ندائي اعلوي كان احديثً   يمن العشق دموع فاضت لقد

  بكائي الأعلى العالم أهاج   حتى الأفلاك ربا في فحلق
 

 ءالدعا موصول العرشِ بقربِ   صوت وقلن النجوم تحاورت
 ءخفا يف الكواكب بين ىسر   اطيفً لّـع ةالمجر جاوبتو

 ءالمسا عند شجوه يواصلُ   شاكٍ قلب ذاـه درـالب وقال
 ءبالوفا يعند راهـحأ وما   يصوت رضوان سوى يعرف ولم

 ىعود أم حسدى يليل ونجوم   الدجى هذا يف ينجوا مأ يشكوا
 

  يغد عن مسىأ طريق الزمان قطع   كأنما أعيشُ الماضي في أمسيت
ـال يتبك   أفنانها على حةٌادـص والطيرالمتجددِ بأنينها بىر  

  يالند الغصن في كالطلِّ يومدامع   نشيدها وطال يتسهيد طال قد
  منشد براعة ترزق لم خرساء  ٌة رـزه يكأن يصمت متى لىإف

 

  فيضانِ من للمكبوت بد لا   الجوى بأنات لئتم قيثارتي
  ولساني منطقي نهاع لتبين   مهجتي خواطر شفتي إلى صعدت

  الأشجانِ قصة هي لكنما   والرضا القناعة تعديت ما أنا
  الأكوانِ في علاك لحمد إلا   يعش لم قلب اللهم لك يشكو

 

 االقهار الواحد يدعو كان من   قبلنا ذاتك باسم يهتف قام من
 اأنوار هديها من يبلغوا لم   جهالةً والنجوم الكواكب عبدوا
 انظارلأوا إليك القلوب وهدى   قبلنا داعٍ لتوحيدا أعلن هل

 اقدارلأا ردـوق الوجود صنع   الذي سوى اله لا جهارا ندعو
 

  ديناي يح لم لمن دنيا ولا   أمان فلا ضاع الإيمان إذا
  قرينا له الفناء جعل فقد   دين بغير الحياة رضى ومن

  رقينامتف العلا تبنوا ولن   ادـاتح للهمم وللتوحيد
 

  الوئامِ نهج على يوحدكم   نبـي مـمتكلأ يبعث لمأ
  والسلامِ للإخـوة ارـمن   جميعا وقبلتكم ومصحفكم

  الأنامِ رب دـواح هـلإ   رحيم رحمان الكلِّ وفوق
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 ( Hadith Al- Rouh ) 
The talk of soul 
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 زعزي جميل مرسي  : شعر 

 يحمد بليغ:   ألحان 

 هـزام  : مقام 

 الودي علي:   رسم  

   Poem    :  M. J. Aziz 

   Music    : B. Hamdi 

    Key        : Hazam 

  Painting  : Ali Alwadi 
 

  
( Fat elmaad ) 
It is too late 

١٩٦٧ 
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 ( Fat elmaad ) 
It is too late 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 
زمان يا ارجع للزمان قول         زمان زي نرجع وعايزنا  

Thee, we need to come back to our happy days that has past 
O Time . . .  Return back to those days that were the beast 

  ھ  ھ مھ مان ج و بھ مان  گھ لھ ، وهڕ  بگھی ر وه ختھ بھ وی ستیو شھۆخی ژانۆرۆ ب ردون گھ  

Mitt hjärta är fylld med kärlek. Detta är min natt. 
Tid, STANNA, så vi kan njuta av glada ögonblick. 
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 ( Fat elmaad ) 
It is too late 

 
 

 ورماد دخان بقت والنار      بعاد وبقينا الميعاد فات
 حبابلأا واتفرقو لملأا يليال طالت    عذاب يا يهإ وتعمل ندم ياإيه ب تفيد

 لقا فى ودموع فراق يف ودموع     وشقا تعذيب أهـب ةوكفاي
  عاديالم فات       يهإا يديإب ناأ     ليه عليا تعتب

• • • • • 

 ةملام ةكلم وأ حب ةبنظر وأ       ةبابتسام أقابلك اتمنى كنت ياما
 لاملآا مانسيت يز      الابتسام نسيت انا بس

 ياما وفرح حزن يبينس والزمن
 ليملأا الجرح على كان نإ      القديم الحب على كان نإ

 زمان بقالها نزلت النسيان ستاير
  تنساه كمان ياريت أنا نسيته أنا    وأساه القديم الحب على كان إن

• • • • • 

 الليل عز يف الآهات ةوحرق       الليل تصحى الساعات ةودق الليل
 بعيد هومش ما هـلس      والتسهيد ةوالوحد       التنهيد وقسوة
 زمان يا ارجع للزمان ولـق     زمان يز عـنرج ايزناـوع

 حرمان شاف ولا  انجرح ولا     حب ولا داب لا قلب يوهاتل

• • • • • 

 فيا العزال وفرحة      اليالي طول من ينار من
 عليا الدنيا وقسوة      يحبيب وانت  قسوتك من
  داريته يقلب يف وجرح     وغدر هجر وبينك يبين
 باديته اللى انت وطريق     وفراق ليل وبينك يبين
 دعايملا فات  دعايالم فات    يهإا يديإب ناأ ليه عليا تعتب
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 ( Fat elmaad ) 
It is too late 
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 جرداق جورج  : شعر 

 الوهاب عبد محمد:   ألحان 

 ردـك :  مقام 

 الودي علي:   رسم  

  Poem    :  George Gerdagh 

  Music    :  M. Abdol wahab 

    Key        :  kord 

  Painting  : Ali Alwadi 

 

 
( Hadihe laylaty ) 
T his is my nigh 

١٩٦٨ 
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 ( Hadihe laylaty ) 
T his is my nigh 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

 

 راحتينا في امـالأي حملنا لو      علينا ما الهوى طاب حبيبي يا

Hey ... My beloved, we are full of love and happiness 
We should have to carry out these days by our hands 

 نیگر  ھھ کانمان ستھ ده و ن لھی ستیو شھۆخی ژانۆر با ده ... ستمیو شھۆخ

Ah min älskling! Vi är så lyckliga, låt oss ha kvar dissa dagar i 
våra egna händer 
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 ( Hadihe laylaty ) 
T his is my nigh 

 
 

  وآتِ الزمانِ من ماضٍ بين   اتيـحي وحلم ليلتي ذهـه

  وهاتِ بالغرامِ الكأس فاملأ   انيـوالأم كله أنت الهوى

  اراـالأوك تهجر والعصافير   دارا الحب دلـيب حين بعد

  قفارا اـنراه كما اـستران   ديارا قديما انتـك ارـودي

  أكثر الآن كـأحب الىـفتع   وتسخر الحياةُ بنا تلهو سوف

أصغى ثم   إلينا ادىـته الذي والمساء مقلتينا في والحب  

  شفتينا في يذوب ديثٍـوح   وجوابٍ وىـاله عن لسؤالٍ

  أجفاني عن واقَـالأش ليلم   دعاني حين الوقوف أطال قد

  تراني حتى عينيك أغمض ثم   حناني إليك ذـوخ منى فادن

  قليلا انـك اءِـاللق فكثير   طويلا  طويلاً اـليلن وليكن

  راحتينا في الأيام حملنا لو   علينا ما الهوى طاب حبيبي يا

  فالتقينا اءناـلق احتـوأت   إلينا ودـالوج دتـأه صدفة

  والملاح المجدافُ فيها ضاع   الرياح اـفيه تئن ارٍـبح في

  احـصب التقينا إذا لٍّـلي كلُّ   اءـلق منا راقـالف أذل كم

  ؤاديـبف اافرـمس اغريب   سهادي فيه الـط قد احبيب يا

الجميلة العيون في الشوقِ سهر   يطيله أن وىـاله آثر حلم  

  يقوله أن حولنا الصمتُ أوشك   نقله لم أن الجد في وحديث

  أنسى وبهجة خاطري ومنى   وكأسي خمري وأنت حبيبي يا

  أمسي يسبق هواك يف ديوغ   وهمسي نطقي وفيك صمتي فيك

  امـالخي انقَـع يوالنواس   الندامى الُـخي ليلتي في هلَّ

  امـالأي سكرواأو واـوأحب   الأحلام خاطري من وتساقوا

  ومساه وصبحه دوناـغ إن   صباه انِـللزم أين من بر

  ضحاه ونحن الهوى ليل نحن   حداه من بعدنا الحب يرى لن

انيـزم يا فقف ليلتي ذهـه   كياني وملء شوقٌ قلبي ملء  
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 ( Hadihe laylaty ) 
T his is my nigh 
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 عزيز جميل مرسي  : شعر 

 حمدي بليغ:   ألحان 

 الودي علي:   رسم  

   Poem    :  M. J. Aziz 

   Music    : B. Hamdi 

  Painting  : Ali Alwadi 
 

  
( Alf leila wa Leila ) 

A thousand and one nights 
١٩٦٩ 
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 ( Alf leila wa Leila ) 
A thousand and one nights 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 
سنة قبل مش.. سنة بعدتعالي        تعالي للشمس ونقول  

وليلة ليلة بألف  ةحلو حب ليلة دي  

Lo... We say to the sun, to come back next year and not before 
This night is our love ... it is a thousand and one nights or more 

  مانھیستیو شھۆخی و شھ و شھ م ئھ چونکھ ک، یسا ش پ ک نھ ره وه ک  سا پاش...  رۆخی  ئھ  

Vi meddelar solen att komma nästa år, och icke tidigare. Denna natt 
är vår natt av kärlek, den är likvärdig med Tusen Och En Natt. 
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 ( Alf leila wa Leila ) 
A thousand and one nights 

 
 

 .. حبيبي يا
 وسهره قمره..  وقمره ونجومه .. وسماه الليل

 ..أنا حياتي يا..  أنا حبيبي يا.. وأنا وإنت
 .. سوا الحب في.. كلنا..  كلنا
 الهوى سهران .. الهوى من آه والهوى
 حبيبي يا..  بالهنا ويقول..  الهنا يسقينا

 الليل عيون في نعيش للااي
 ةسن قبل مش..  ةسن بعد يتعال تعالى للشمس ونقول

 .. ةوليل ةليل بألف ةحلو حب ليلة دي
 ةالليل زي ةليل غير إيه العمر هو..  العمر بكل

 
 إزاي كنت أحبك ما قبل    إزاي حبيبي يا أوصفلك زايإ

 ..أستناه بكره عندي ولا        فاكراه إمبارح ولا كنت
 ..عايشاه يومي حتى ولا

 فين الأيام حلاوة تنيور   عين غمضة في لحبل خدتني
 أمان مليته غربه كان ما بعد الليل
 بستان أصبح صحرا كان لليا والعمر
 الليل عيون في نعيش للااي

 ةسن قبل مش..  ةسن بعد يتعال تعالى للشمس ونقول
 .. ةوليل ةليل بألف ةحلو حب ليلة دي

 ةالليل زي ةليل غير إيه العمر هو..  العمر بكل
 

 الهنية أيامي يا..  حبي يا نهاري ظل يا..  يليل قمر يا
 .. هديه أجمل لك عندي

 فيها وما الدنيا تملك..  بيها إللي الحب كلمة
 .. ديه الدنيا كنوز لك يفتح واللي

 الدنيا لكل .. للناس..  للشجر..  للطير قولها .. الي قولها
 ةخطي مش...  ةنعم الحب .. قولها

 بر يا...  ةمحب النور..  ةمحب الخير..  ةمحب االله
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 ( Alf leila wa Leila ) 
A thousand and one nights 
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 رامي حمدأ  : شعر 

 السنباطي رياض:   ألحان 

 الودي علي:   رسم  

   Poem    :  A. Rami 

   Music    : R. Alsonbati 

  Painting  : Ali Alwadi 

 

  
( Aqbal al- layl ) 
The night came 

١٩٦٩ 
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 ( Aqbal al- layl ) 
The night came 

 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

  في ليل الضنى     هدى الحيران يا

 اـنأن ـيأ  بلالآن      ت ـنأأين 

O Augur ... That knows all the secrets of the life and universe 
Show me the right way; as I go astray at this night of darkness 
Till me if you know, where are you? And where I stand at less 

 م؟ کو ش لھیکو من  ، بھێکو ستا لھ  ئۆدا، نازانم ت ماندووه وه م شھ لھ... ستم یو شھۆخ

Min kärlek i denna förargliga natt, 
 Jag vet ej vart du är och var är jag? 
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 ( Aqbal al- layl ) 
The night came 

 
 

 
 

  حنيني وناداني حبيبي يا الليلُ أقبل

  ظنوني بحر في هام طيفًا ذكراك وسرت

  وجمالا أنسا كان ظلالاً الماضي ينشر

  شجوني عهد إلى يشتاق قلبي فإذا

  نينيأ رجع على ينهل دمعي وإذا

  الضنى ليـلِ في الحيران هـدى يا

  أنـا أيـن بل .... الآن أنت أيـن

  الأشـواق دنيا في خفـاق قلب أنا

  الأشجـان وادي في هيمان روح أنا

  المنى وأطياف أوهامي بين فكري تاه

  أنا أين ، أنا من حبيبي يا أدري لست
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 ( Aqbal al- layl ) 
The night came 
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 التونسي بيرم محمود  : شعر 

 السنباطي رياض:   ألحان 

 بياتي :  مقام 

 الودي علي:   رسم  

   Poem    :  M. B. Altwonesi 

   Music    :  R. Alsonbati 

    Key        :  Bayate 

  Painting  : Ali Alwadi 

 

  
( Elkalib yaa shak ) 

A heart loves 
١٩٧٢ 
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 ( Elkalib yaa shak ) 
A heart loves 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 
 دخلنا  باب  السلام         غمر  قلوبنا  السلام

Ah  ...   When we entered the door of peace 
Our hearts and senses felt safe in that place 

   بوو  پی و ئاشتیستیو شھۆخ مان لھ د...  وه ژووره نھی چووی ئاشتیرگا ده لھ

Ah... När vi kom in i dörren till fred 
Våra hjärtan och sinnen kände sig säker på denna plats. 
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 ( Elkalib yaa shak ) 
A heart loves 

 

 
       عين يا جمال شفت وياما      جميل كل يعشق القلب

 يومين ولا ، يوم يدوم دام نإو      قليل الحب في صدق واللي  
 دوم الهـوص مـداي      اليوم ههويت واللي

 اللوم  هـطبع في ولا     يتوب اللي يعاتب لا
 نوره.. الوجود ملا      غيره مفيش واحد

 ناجيته بالدمع   تجلالي ولما       بيته باب لحد   لبيته دعاني

 جينيوت لي تخضع  يوم مصيرك ويقول      يناديني وكان   عنه ابتعد كنت
  وحدي  انا طاوعني    عبدي يا طاوعني     

 تتعلم ما غير من  علمتك اللي وانا         تتكلم ما غير من  أعطيتك اللي أنا
 عليك جمايلي تشوف     بتديك تحسبه لو      إليك هديته واللي

 تسلم .. لنا سلم       أعظم .. شيء كل من
 ناجيته بالدمع   تجلالي ولما       بيته باب لحد   لبيته دعاني

 غفور رب بعفو     ..... المعمور البيت على طاله    النور جبال وفيها ةمك
 السما نجوم عدد   الحمى حمام.. فوقنا       السلام قلوبنا غمر  السلام باب دخلنا
 ةوالمرحم بالعفو  الضيوف يهني طاير        ألوف تتابع ألوف  يطوف علينا طاير

 غيره مفيش واحد    سيره نظم واللي
 ناجيته بالدمع   تجلالي ولما       بيته باب لحد   لبيته دعاني

 تتمنى اللي كل   تنول حبةلأا فيها        الجنة من ةهال   ةروض على جينا
 غنى .. شرب واللي    ...... يدور محبة وكاس  نور على نور فيها
 نلنا ما ينولوا  والغفران بالصفح       ندمان .. لنا كانت  الرحمن يكةوملا
 واقبلنا رب يا    توعدهم رب يا      نلنا ما ينولوا   حباببنا ريت يا

 ناجيته بالدمع   تجلالي ولما       بيته باب لحد   لبيته دعاني
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 ( Elkalib yaa shak ) 
A heart loves 
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